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Safety
Read and understand the vehicle manual 
and these instructions before using this 
sweeper. Always instruct other users 
before they operate the sweeper.

Symbols

 Do not tighten yet

 Tighten now

 Oil

 Grease

Assembly
Assemble the sweeper as shown in 
the illustrations at the end of these 
instructions. Pay attention to the following 
reference numbers within the instructions:

1 – Overlap Brushes

2 – Brush Retainer Marked Red

3 – Brush Retainer Marked Black

4 – Inner Bag Loops

5 – Holes Facing Down

6 – Holes Facing Up

Operation

!  Risk of Injury
•	 Never attach the rope to your body. The 

rope may wrap around the brushes or 
other rotating parts and injure you. Only 
attach the rope to the tow vehicle. Do 
not touch the rope while the vehicle is 
in motion.

 − Never allow children to handle the 
sweeper

 − Never allow anyone to ride on the 
sweeper.

 − Always wear footwear when working 
with the sweeper.

 − Never operate the sweeper if foreign 
matter is stuck in the blades. Turn 
off the vehicle engine, remove the 
foreign matter and check for damage. 
If the sweeper is damaged, repair 
before continuing to operate.

!  Risk of Overturning
•	 Check the loading capacity of the 

towing vehicle and only sweep 
appropriate amounts of grass and 
leaves into the grass bag.

•	 On starting off, make sure that the 
sweeper retains its balance and does 
not overturn.

•	 Do not work on slopes greater than 10°.

•	 Do not exceed 6 mph (10 km/h).

•	 Drive slowly and carefully, especially 
when turning and on uneven ground.

Note: The driving and braking 
characteristics depend on the towed load.

!  Risk of Fire
•	 Always keep the sweeper away from 
fire.	Excessive	heat	can	damage	the	
brushes and grass bag and could 
cause the bag to burn.

•	 Always empty the grass bag before 
storing the sweeper; spontaneous 
combustion may occur.

Attaching the Sweeper to Tow 
Vehicle (See Figure 24)
•	 Park the tow vehicle and sweeper on 
flat	level	ground.

•	 Set the sweeper height adjustment 
handle to middle of its adjustment 
range.

•	 Attach the sweeper so that the grass 
bag is as parallel to the ground as 
possible and that the underside clears 
the ground between 5 in. and  
7 in. (12.7 cm and 17.8 cm).

•	 Do not exceed 6 mph (10 km/h).

Setting the Brush Height
•	 Loosen the adjustment bolt.

•	 Push down on the height adjustment 
lever to raise the brushes.

•	 Set brushes to penetrate the grass to a 
depth of 1/2 in. (13 mm).

•	 Tighten the adjustment bolt.

Emptying the Grass Bag
•	 Stop the towing vehicle and turn off the 

engine.

•	 Tip the grass bag from the towing 
vehicle by pulling the rope.

Maintenance
Lubricate the wheel bearings once during 
the season. Remove hub cap and apply a 
few drops of light oil.

Lubricate the brush axle at the beginning 
and end of the season (See Figure 25).

Clean and grease drive gears every two 
years (See Figure 26). Remove hub 
cap	(1),	lock	nut	(2),	flat	washer	(3)	and	
wheel.

Service
Replace the Brushes 
(See Figure 27)
•	 Remove grass bag. Only loosen bolt 

and nut on the single brush retainers 
(1). Do not loosen double brush retainer 
(2).

•	 Note which side of brush the bristles 
overlap (3). Slide brush out.

•	 Install new brush with bristles overlap 
(3) as before.

Wheel Gear and Pawl  
(See Figure 28)
Do not remove both wheels at the same 
time; parts are not interchangeable.

•	 Remove retaining ring and washer from 
ratchet gear (1) shaft.

•	 Remove drive pin (2) and ratchet gear. 
Clean shaft and gear.

•	 Install ratchet gear and drive pin. Pin 
must move freely in shaft.

•	 Lightly	grease	shaft	and	fill	ratchet	gear	
with grease.

•	 Lightly grease brush axle and gear 
teeth on wheel. Install the wheel.

Note: Brushes should only move during 
forward rotation. If brushes rotate in both 
directions, drive pin is jamming the ratchet 
gear. Disassemble and make sure drive 
pin moves freely.

ENGLISH
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Sicherheit
Bitte lesen Sie sich, bevor Sie diese 
Kehrmaschine verwenden, diese 
Bedienungsanleitung und die des 
Fahrzeugs durch. Andere Benutzer 
müssen erst unterwiesen werden, bevor 
Sie die Kehrmaschine betreiben dürfen.

Symbole

 Noch nicht anziehen.

 Jetzt anziehen.

 Öl

 Schmierfett

Zusammenbau
Bauen Sie die Kehrmaschine, wie in den 
Illustrationen am Ende dieser Anleitung 
dargestellt, zusammen. Achten Sie dabei 
auf die folgenden Referenznummern 
innerhalb der Anleitung:

1 – Überlappende Bürsten

2 – Bürstenhalterung, rot markiert

3 – Bürstenhalterung, schwarz markiert

4 – Innere Grasfangkorbschlaufen

5 – Öffnungen zeigen nach unten

6 – Öffnungen zeigen nach oben

Betrieb

!  Verletzungsrisiko
•	 Befestigen Sie das Seil niemals an 

Ihrem Körper. Das Seil kann sich um 
die Bürsten oder andere rotierende 
Teile wickeln und Sie verletzen. 
Das Seil darf nur am Zugfahrzeug 
angebracht werden. Das Seil darf nicht 
berührt werden, während sich das 
Fahrzeug	in	Bewegung	befindet.

 − Die Bedienung der Kehrmaschine 
durch Kinder ist verboten

 − Jemand auf der Streumaschine reiten 
zu lassen ist generell verboten.

 − Bei Arbeiten mit der Kehrmaschine 
muss immer Fußbekleidung getragen 
werden.

 − Das Gerät darf niemals betrieben 
werden wenn Fremdkörper in den 
Bürsten stecken. Stellen Sie den 
Motor des Fahrzeugs ab, entfernen 
Sie die Fremdkörper und prüfen 
Sie auf Schäden. Sofern die 
Kehrmaschine beschädigt wurde, 
muss Sie vor einer Fortsetzung des 
Betriebs repariert werden.

!  Überrollrisiko
•	 Prüfen Sie die Ladekapazität des 

Zugfahrzeugs und kehren Sie 
nicht mehr Gras und Blätter in den 
Grasfangkorb als entsprechend 
zulässig.

•	 Stellen Sie zu Anfang des Kehrens 
sicher, dass die Kehrmaschine ihre 
Balance hält und nicht überschlägt.

•	 Arbeiten Sie keinesfalls an Gefällen mit 
mehr als 10° Neigung.

•	 Sie dürfen max. 10 km/h schnell fahren.

•	 Fahren Sie langsam und vorsichtig, 
insbesondere, wenn Sie wenden und 
sich	auf	unebenem	Grund	befinden.

Hinweis: Das Fahr- und Bremsverhalten 
hängt von der gezogenen Last ab.

!  Brandrisiko
•	 Die Kehrmaschine muss immer 

von Feuer ferngehalten werden. 
Übermäßige Hitze kann zu Schäden 
an den Bürsten und am Grasfangkorb 
führen und könnte zu einem 
Entflammen	des	Grasfangkorbs	führen.

•	 Der Grasfangkorb muss vor der 
Lagerung der Kehrmaschine immer 
erst geleert werden, da es sonst zur 
spontanen Verbrennung kommen kann.

Anhängen der Kehrmaschine an 
das Zugfahrzeug  
(siehe Abb. 24)
•	 Parken Sie das Zugfahrzeug und die 

Kehrmaschine auf ebenem Grund.

•	 Bringen Sie den Kehrmaschinen 
Höheneinstellung Handgriff in die Mitte 
seines Justagebereichs.

•	 Hängen Sie die Kehrmaschine so an, 
dass der Grasfangkorb so parallel wie 
möglich zum Boden ist und dass seine 
Unterseite eine Bodenfreiheit von 13 
bis 18 cm hat.

•	 Sie dürfen max. 10 km/h schnell fahren.

Einstellen der Bürstenhöhe
•	 Lösen Sie die Justageschraube.

•	 Drücken Sie den Höhenjustagehebel 
herunter, um die Bürsten anzuheben.

•	 Stellen Sie die Bürsten so ein, dass sie 
13 mm tief in das Gras eindringen.  

•	 Ziehen Sie die Justageschraube an.

Entleeren des Grasfangkorbs
•	 Halten Sie das Zugfahrzeug an und 

stellen Sie den Motor ab.

•	 Kippen Sie den Boden des 
Grasfangkorbs vom Zugfahrzeug aus 
nach oben, indem Sie am Seil ziehen.

Wartung
Schmieren Sie die Radlager einmal 
während der Saison. Entfernen Sie die 
Radkappe und geben Sie einige Tropfen 
eines leichten Öls auf.

Schmieren Sie die Bürstenachse sowohl 
am Anfang als auch am Ende der Saison 
(siehe Abb. 25).

Die Antriebszahnräder müssen alle zwei 
Jahre gereinigt und geschmiert werden 
(siehe Abb. 26). Entfernen Sie die 
Radkappe (1), die Kontermutter (2), die 
Unterlegscheibe (3) und das Rad.

Wartung
Austausch der Bürsten 
(siehe Abb. 27)
•	 Nehmen Sie den Grasfangkorb 

ab. Lösen Sie an den 
Einzelbürstenhalterungen (1) 
die Schraube und die Mutter 
nur etwas. Lösen Sie NICHT die 
Doppelbürstenhalterung (2).

•	 Merken Sie sich, auf welcher Seite 
der Bürste die Borsten überlappen (3). 
Ziehen Sie die Bürste heraus.

•	 Installieren Sie die neue Bürste mit 
Borstenüberlappung (3) wie zuvor.

Radinneres mit Zahnrad und 
Sperrklinke 
(siehe Abb. 28)
Entfernen Sie nicht beide Räder 
gleichzeitig; die Teile sind nicht 
untereinander austauschbar.

•	 Nehmen Sie den Sprengring und die 
Unterlegscheibe von der Welle des 
Ratschengetriebes (1) ab.

•	 Entfernen Sie den Antriebsstift (2) und 
das Ratschengetriebe. Reinigen Sie 
den Schaft und das Getriebe.

•	 Installieren Sie das Ratschengetriebe 
und den Antriebsstift. Der Stift muss 
sich frei in der Welle bewegen können.

•	 Fetten Sie die Welle leicht ein und 
füllen Sie das Ratschengetriebe mit 
Schmierfett.

•	 Fetten Sie die Bürstenachse und die 
Getriebezähne am Rad leicht ein. 
Installieren Sie das Rad.

Hinweis: Die Bürsten sollten sich nur 
während der Vorwärtsdrehung bewegen. 
Falls sich die Bürsten in beide Richtungen 
drehen, ist der Antriebsstift des 
Ratschengetriebes blockiert. Demontieren 
Sie es und sorgen Sie dafür, dass sich 
der Antriebsstift frei bewegen kann.

DEUTSCH
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Sécurité
Bien lire et comprendre le manuel 
d’utilisation du véhicule, ainsi que ces 
instructions, avant toute utilisation de ce 
balai ramasseur. Toujours instruire les 
autres utilisateurs avant qu’ils n’utilisent 
ce balai ramasseur.

Symboles

 Ne pas serrer à ce stade

 Serrer maintenant 

 Huile

 Graisse  

Montage
Monter le balai ramasseur comme 
indiqué par les illustrations ci-après. Faire 
attention aux repères ci-dessous dans les 
instructions :

1 – Brosses en chevauchement 

2	–	Patte	de	fixation	repérée	en	rouge

3	–	Patte	de	fixation	repérée	en	noir	

4 – Boucles pour le sac intérieur 

5 – Trous vers le bas

6 – Trous vers le haut

Fonctionnement

!  Risques de blessure
•	 Ne	jamais	fixer	la	corde	à	votre	

corps. La corde risque de s’enrouler 
autour des brosses ou d’autres 
pièces tournantes et de vous blesser. 
N’attacher la corde qu’au véhicule 
tracteur. Ne pas toucher à la corde 
pendant que le véhicule est en 
mouvement.

 − Ne jamais permettre à des enfants de 
toucher au balai ramasseur 

 − Ne jamais laisser qui que ce soit 
se tenir sur un balai ramasseur en 
mouvement.

 − Toujours porter des souliers en 
travaillant avec le balai ramasseur. 

 − Ne jamais faire fonctionner le balai 
ramasseur si des objets étrangers 
sont pris dans les brosses. Arrêter 
le moteur du véhicule, éliminer les 
objets	étrangers	et	vérifier	l’absence	
de dégâts. Si le balai ramasseur est 
endommagé, le réparer avant de le 
remettre en fonctionnement.

!  Risques de retournement
•	 Vérifier	la	capacité	de	charge	du	

véhicule tracteur, et ne ramasser que 
des quantités appropriées de gazon et 
de feuilles dans le sac de recueil.

•	 Au démarrage, s’assurer que le balai 
ramasseur reste en équilibre et ne se 
retourne pas.

•	 Ne pas travailler sur des pentes 
supérieures à 10°

•	 Ne pas dépasser 10 km/h (6 m/h). 

•	 Rouler lentement et avec précaution, 
en particulier pour tourner et sur les 
sols accidentés.

Nota : Les caractéristiques motrices et 
de freinage sont fonction de la charge 
remorquée.

!  Risques d’incendie 
•	 Toujours garder le balai ramasseur 

à l’écart des feux. Une chaleur 
excessives risque d’endommager les 
brosses et le sac de recueil, voire de 
faire prendre feu à ce dernier.

•	 Toujours vider le sac de recueil avant 
de ranger le balai ramasseur, une 
combustion spontanée pouvant se 
produire.

Attelage du balai ramasseur au 
véhicule tracteur (Voir la figure 24)
•	 Garer le véhicule tracteur et le balai 

ramasseur sur un terrain plat et 
horizontal.

•	 Régler la hauteur du balai ramasseur 
à sa position médiane à l’aide de la 
poignée de réglage.

•	 Atteler le balai ramasseur de sorte que 
le sac de recueil soit aussi parallèle au 
sol que possible, et que la garde au sol 
soit comprise entre 13 et 18 cm.

•	 Ne pas dépasser 10 km/h (6 m/h).

Réglage de la hauteur des brosses
•	 Desserrer le boulon de réglage. 

•	 Appuyer sur le levier de réglage de 
hauteur pour monter les brosses.

•	 Régler de manière que les brosses 
s’enfoncent de 15 mm dans le gazon. 

•	 Serrer le boulon de réglage.

Vidage du sac de recueil 
•	 Arrêter le véhicule tracteur et arrêter le 

moteur.

•	 Faire basculer le sac de recueil à partir 
du véhicule tracteur, en tirant sur la 
corde.

Entretien
Huiler les roulements de roues une fois 
par saison. Déposer le capuchon sur le 
moyeu et appliquer quelques gouttes 
d’huile légère. 

Graisser l’axe des brosses en début et en 
fin	de	saison	(voir	la	figure	25).

Nettoyer et graisser les pignons 
d’entraînement tous les deux ans (voir 
la	figure	26). Déposer le capuchon du 
moyeu (1), le contre-écrou (2), la rondelle 
plate (3) et la roue.

Réparations
Remplacement des brosses 
(Voir la figure 27)
•	 Retirer le sac de recueil.  Desserrer 

seulement le boulon des pattes de 
fixation	simples	(1).	Ne	pas	desserrer	la	
patte	de	fixation	double	(2).

•	 Noter le côté de la brosse sur lequel les 
soies se chevauchent (3). Extraire la 
brosse.

•	 Monter une brosse neuve en veillant à 
ce que le chevauchement des soies (3) 
soit identique à celui noté auparavant.

Pignon de roue et linguet  
(Voir la figure 28)
Ne pas déposer les deux roues en même 
temps ; en effet, les pièces ne sont pas 
interchangeables.

•	 Déposer le circlip et la rondelle de l’axe 
du pignon (1).

•	 Déposer la goupille (2) et le pignon. 
Nettoyer l’axe et le pignon.

•	 Reposer le pignon et sa goupille. La 
goupille doit obligatoirement coulisser 
librement dans l’axe.

•	 Graisser légèrement l’axe et remplir le 
pignon de graisse. 

•	 Graisser légèrement l’axe des brosses 
et les dents du pignon de la roue. 
Reposer la roue.

Nota: Les brosses ne doivent bouger 
que pendant une rotation vers l’avant.  Si 
les brosses tournent dans les deux sens, 
la goupille d’entraînement est bloquée 
dans le pignon du cliquet. Démonter et 
s’assurer que la goupille d’entraînement 
se déplace librement.

FRANÇAIS
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Sicurezza
Prima di usare il raccoglierba, leggere ed 
assimilare il manuale del veicolo e queste 
istruzioni. Impartire le opportune istruzioni 
agli	altri	utenti,	prima	di	affidare	loro	
l’azionamento del raccoglierba.

Legenda

 Non serrare ancora 

 Serrare

 Oliare

 Ingrassare

Montaggio
Assemblare il raccoglierba nel modo 
indicato dalle illustrazioni riportate 
alla	fine	di	queste	istruzioni.	Prestare	
attenzione ai seguenti numeri di 
riferimento qui riportati:

1 – Sovrapposizione delle spazzole

2 – Fermo per spazzola rosso

3 – Fermo per spazzola nero

4 – Anelli del sacco interno

5 – Fori verso il basso

6 – Fori verso l’alto

Funzionamento

!  Rischio di lesioni
•	 Non legarsi mai la corda addosso. 

La corda può avvolgersi attorno alle 
spazzole o ad altre parti ruotanti 
e causare lesioni. Legare la corda 
solamente al veicolo trainante. Non 
toccare la corda mentre il veicolo è in 
moto.

•	 Non permettere mai ai bambini di usare 
il raccoglierba.

•	 Vietare a chiunque di farsi un giro sul 
raccoglierba.

•	 Lavorare con il raccoglierba indossando 
calzature appropriate.

•	 Non azionare mai il raccoglierba se 
ci sono corpi estranei incastrati nelle 
spazzole. Spegnere il motore del 
veicolo, rimuovere i corpi estranei ed 
escludere la presenza di danni. Se il 
raccoglierba è danneggiato, ripararlo 
prima di continuare ad azionarlo.

!  Rischio di ribaltamento
•	 Controllare la portata del veicolo 

trainante e raccogliere nella sacca una 
quantità appropriata di erba e di foglie.

•	 All’inizio del lavoro, accertarsi che il 
raccoglierba sia ben equilibrato e non 
si ribalti.

•	 Non lavorare su pendenze superiori ai 
10 gradi.

•	 Non superare i 10 km/h.

•	 Guidare lentamente e con cura, 
specie durante le sterzate e su terreni 
dissestati.

N.B. Le caratteristiche di guida e di 
frenata dipendono dal carico rimorchiato.

!  Rischio di incendio
•	 Tenere sempre lontano il raccoglierba 

dal fuoco. Il calore eccessivo può 
danneggiare le spazzole e la sacca e 
causare l’incendio della sacca stessa.

•	 Svuotare sempre la sacca prima 
di conservare il raccoglierba, pena 
l’insorgere di una combustione 
spontanea.

Collegamento del raccoglierba al 
veicolo trainante (Zie figuur 24)
•	 Parcheggiare il veicolo trainante ed 

il raccoglierba su un terreno piano e 
livellato.

•	 Impostare la leva di regolazione 
dell’altezza del raccoglierba a metà 
gamma.

•	 Collegare il raccoglierba in modo da 
disporre la sacca quanto più possibile 
parallela al terreno, ad una distanza da 
terra compresa tra 13 cm e 18 cm.

•	 Non superare i 10 km/h.

Impostazione dell’altezza delle 
spazzole
•	 Allentare la vita di regolazione.

•	 Abbassare la leva di regolazione 
dell’altezza per sollevare le spazzole.

•	 Impostare le spazzole in modo da 
penetrare l’erba ad una profondità di 
15 mm.

•	 Serrare la vite di regolazione.

Svuotamento della sacca 
•	 Arrestare il veicolo trainante e 

spegnerne il motore.

•	 Rovesciare la sacca tirandone la corda 
da veicolo trainante.

Manutenzione
Lubrificare	i	cuscinetti	delle	ruote	
una volta per stagione. Rimuovere il 
coprimozzo ed applicare poche gocce di 
olio leggero.

Lubrificare	l’assale	delle	spazzole	all’inizio	
ed	alla	fine	della	stagione	(vedere	la	
figura	25).

Pulire ed ingrassare gli ingranaggi 
conduttori	ogni	due	anni	(vedere	la	figura	
26). Rimuovere il coprimozzo (1), il 
controdado (2), la rondella piana (3) e la 
ruota.

Servizio
Sostituzione delle spazzole 
(vedere la figura 27)
•	 Rimuovere la sacca. Allentare 

solamente la vite ed il dado dei fermi 
singoli delle spazzole (1). Non allentare 
il fermo doppio (2).

•	 Annotare su quale lato della spazzola 
le setole si sovrappongono (3). Far 
scorrere la spazzola verso l’esterno.

•	 Installare la nuova spazzola, 
riproducendo la sovrapposizione 
originale delle setole (3).

Ingranaggio e nottolino della ruota  
(Zie figuur 28)
Non rimuovere entrambe le ruote 
allo stesso tempo. I pezzi non sono 
intercambiabili.

•	 Rimuovere l’anello di fermo e la 
rondella dall’albero dell’ingranaggio a 
nottolino (1).

•	 Rimuovere il perno di trazione (2) e 
l’ingranaggio a nottolino. Pulire l’albero 
e l’ingranaggio.

•	 Installare l’ingranaggio a nottolino ed 
il perno di azionamento. Il perno deve 
muoversi liberamente nell’albero.

•	 Ingrassare appena l’albero e riempire 
l’ingranaggio a nottolino di grasso.

•	 Ingrassare appena l’albero delle 
spazzole ed i denti della ruota. 
Installare la ruota.

N.B. Le spazzole devono muoversi solo 
durante la rotazione in avanti. Se le 
spazzole girano in entrambe le direzioni, 
il perno di trazione sta incastrando 
l’ingranaggio a nottolino. Smontare e 
verificare	che	il	perno	si	posti	liberamente.

ITALIANO
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Veiligheid
Zorg ervoor dat u de handleiding van 
het voertuig en deze instructies leest en 
begrijpt alvorens deze veger te gebruiken. 
Zorg ervoor dat anderen weten hoe ze de 
veger moeten bedienen alvorens u toelaat 
dat ze de veger hanteren.

Symbolen

 Nog niet vastdraaien

 Nu stevig vastdraaien 

 Olie

 Smeervet 

Montage
Monteer de veger zoals weergegeven op 
de illustraties onderaan deze instructies. 
Let op de volgende verwijzingsnummers 
in de instructies:

1 – Overlappende borstels

2 – Borstelhouder met rode markering

3 – Borstelhouder met zwarte markering

4 – Binnenbeugels graszak

5 – Gaten naar beneden

6 – Gaten naar boven

Bediening

!  Letselgevaar
•	 Maak het touw nooit aan uw lichaam 

vast. Het touw kan in de borstels 
of andere draaiende delen verstrikt 
raken waardoor u letsel kunt oplopen. 
Bevestig het touw uitsluitend aan het 
trekvoertuig. Raak het touw niet aan als 
het voertuig in beweging is.

 − U mag nooit kinderen de veger laten 
bedienen.

 − U mag niet toelaten dat iemand op de 
veger meerijdt.

 − U moet altijd schoenen dragen als u 
met de veger aan het werk bent.

 − U mag de veger nooit gebruiken als 
er voorwerpen in de borstels klem 
zitten. Zet de motor uit, verwijder 
de voorwerpen en controleer of er 
iets is beschadigd. Als de veger is 
beschadigd, moet deze eerst worden 
gerepareerd voordat u hem weer 
gebruikt.

!  Omkiepgevaar
•	 Kijk de laadcapaciteit na van het 

trekvoertuig en veeg niet meer gras 
en bladeren in de graszak dan deze 
capaciteit toelaat.

•	 Zorg er bij het opstarten voor dat de 
veger in evenwicht blijft en niet omkiept.

•	 Werk niet op steilere hellingen dan 10°.

•	 Rijd niet harder dan 10 km/u.

•	 Rijd langzaam en voorzichtig, vooral als 
u een draai maakt op oneffen grond.

NB: De rij- en remkenmerken zijn 
afhankelijk van de lading die u trekt.

!  Brandgevaar
•	 Houd de veger altijd uit de buurt van 

vuur. Te grote hitte kan de borstels en 
de graszak beschadigen waardoor de 
graszak vlam kan vatten.

•	 U moet altijd de graszak legen voordat 
u de veger stalt; zelfontbranding kan 
vóórkomen.

De veger aan het trekvoertuig 
bevestigen (Zie figuur 24)
•	 Parkeer het trekvoertuig en de veger op 

vlakke grond.

•	 Stel de hoogte van de verstelhendel 
van de veger in op het midden van de 
verstelruimte.

•	 Bevestig de veger zodanig dat de 
graszak zo parallel mogelijk met de 
grond is waarbij de onderkant 13 à 18 
cm boven de grond hangt.

•	 Rijd niet harder dan 10 km/u.

De borstelhoogte instellen
•	 Maak de stelbout los.

•	 Duw de borstelhendel naar beneden 
om de borstels te laten zakken.

•	 Stel de borstels zo in dat ze circa 13 
mm diep het gras in zakken.

•	 Maak de stelbout weer vast.

De graszak legen
•	 Stop het trekvoertuig en zet de motor uit.

•	 Kantel de graszak van het trekvoertuig 
door aan het touw te trekken.

Onderhoud
Smeer eenmaal in het seizoen de 
wiellagers door. Verwijder de wieldop en 
druppel er wat olie in.

Aan het begin en eind van het seizoen vet 
u	de	borstelas	in	(zie	figuur	25).

Het aandrijfmechanisme moet om het jaar 
worden	gereinigd	en	ingevet	(zie	figuur	
26).  Verwijder de wieldop (1), borgmoer 
(2), platte vulring (3) en wiel.

Reparaties
De borstels vervangen 
(Zie figuur 27)
•	 Verwijder de graszak. Maak alleen de 

bout en moer los op de houders voor 
één borstel (1). Laat de houders met 
dubbele borstels vastzitten (2).

•	 Noteer aan welke kant de borstels 
overlappen (3). Schuif de borstel eruit.

•	 Plaats de nieuwe borstel met dezelfde 
overlap in de borstelharen (3) als 
voorheen.

Wielaandrijving en wielpal  
(Zie figuur 28)
Verwijder de wielen niet allebei 
tegelijkertijd; de onderdelen zijn niet 
onderling uitwisselbaar.

•	 Verwijder de opsluit- en afdichtingsring 
van de as van de palinrichting (1).

•	 Verwijder de aandrijfpin (2) en 
de palinrichting. Reinig de as en 
aandrijving.

•	 Zet de palinrichting en aandrijfpen weer 
op hun plaats. De pen moet vrij kunnen 
bewegen in de as.

•	 Smeer een beetje vet op de as en vul 
de palinrichting met vet.

•	 Smeer een beetje vet op de borstelas 
en tandwielen op het wiel. Zet het wiel 
weer op zijn plaats.

NB: De borstels behoren alleen vooruit 
te kunnen draaien. Als de borstels beide 
kanten op kunnen draaien, betekent 
dit dat de aandrijfpen de palinrichting 
blokkeert. Haal alles weer uit elkaar en 
zorg ervoor dat de aandrijfpen vrij kan 
bewegen.

NEDERLANDS
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Seguridad
Lea atentamente el manual del vehículo 
y estas instrucciones antes de utilizar 
la barredora. Siempre instruya a otros 
usuarios sobre su funcionamiento antes 
de que operen su barredora.

Símbolos

 Por ahora, no lo ajuste

 Ajuste ahora

 Aceite

 Grasa

Armado
Arme la barredora como se muestra en la 
ilustración al pie de estas instrucciones. 
Preste atención a los siguientes 
números	de	referencia	que	figuran	en	las	
instrucciones:

1 – Cepillos superpuestos

2 – Retén del cepillo marcado en rojo

3 – Retén del cepillo marcado en negro

4 – Lazos internos de la bolsa

5 – Perforaciones hacia abajo

6 – Perforaciones hacia arriba

Funcionamiento

!  Riesgo de lesiones
•	 Nunca amarre la cuerda a su cuerpo. 

La cuerda puede enroscarse en los 
cepillos u otras piezas giratorias y 
puede lastimarlo. Sólo amarre la 
cuerda al vehículo de remolque. No 
toque la cuerda mientras el vehículo 
esté en movimiento.

 − No permita que un niño maneje la 
barredora.

 − No permita que nadie monte la 
barredora.

 − Siempre utilice calzado cuando 
trabaje con la barredora.

 − Nunca haga funcionar la barredora si 
hay material atascado en los cepillos. 
Apague el motor del vehículo, quite 
la	materia	extraña	y	verifique	que	
no haya daños. Si la barredora está 
dañada, repárela antes de continuar 
utilizándola.

!  Riesgo de vuelco
•	 Verifique	la	capacidad	de	carga	del	

vehículo de remolque y sólo barra 
cantidades adecuadas de césped y 
hojas en la bolsa.

•	 Al comenzar a utilizarla, asegúrese que 
la barredora mantenga su equilibrio y 
no vuelque.

•	 No trabaje en pendientes mayores a 
10° de inclinación.

•	 No exceda los 10 km/h.

•	 Conduzca lenta y cuidadosamente, 
en especial, al girar o transitar sobre 
terreno desparejo.

Nota: Las características de manejo y 
frenado dependen de la carga remolcada.

!  Riesgo de incendio
•	 Siempre mantenga la barredora lejos 

del fuego. El calor excesivo puede 
dañar los cepillos y la bolsa y hacer 
que se queme.

•	 Siempre vacíe la bolsa para césped 
antes de guardar la barredora, es 
posible que se produzca combustión 
espontánea.

Cómo conectar la barredora al 
vehículo de remolque  
(Ver Figura 24)
•	 Asegúrese que el vehículo de remolque 

y la barredora estén en terreno plano.

•	 Gradúe la manija de ajuste de altura de 
la barredora alrededor de la mitad de 
su rango de ajuste.

•	 Conecte la barredora de modo que 
la bolsa para césped esté paralela al 
piso, tanto como sea posible, y que 
entre la parte inferior y el piso quede un 
espacio libre de 13 a 18 cm).

•	 No exceda los 10 km/h.

Ajuste de la altura del cepillo
•	 Afloje	el	perno	de	ajuste.

•	 Presione hacia abajo sobre la palanca 
de ajuste de altura para levantar los 
cepillos.

•	 Gradúe la altura de los cepillos 
para que penetren el césped a una 
profundidad de 13 mm.

•	 Ajuste el perno.

Vaciado de la bolsa para césped
•	 Detenga el vehículo de remolque y 

apague el motor.

•	 Incline la bolsa para césped jalando 
de la cuerda, desde el vehículo de 
remolque.

Mantenimiento
Lubrique los cojinetes de las ruedas una 
vez por temporada. Quite la tapa del cubo 
y aplique unas gotas de aceite liviano.

Lubrique el eje del cepillo al comenzar y 
finalizar	la	temporada	(Ver	Figura	25).

Limpie y engrase los engranajes 
propulsores cada dos años (Ver Figura 
26). Quite la tapa del cubo (1), la tuerca 
de seguridad (2), la arandela plana (3) y 
la rueda.

Servicio
Reemplace los cepillos 
(Ver Figura 27)
•	 Quite	la	bolsa	para	césped.	Sólo	afloje	

el perno y la tuerca de los retenes 
simples	del	cepillo	(1).	No	afloje	el	
retén doble del cepillo (2).

•	 Tenga en cuenta cuál es el lado del 
cepillo en el que se superponen las 
cerdas. (3). Deslice el cepillo para 
retirarlo.

•	 Coloque un nuevo cepillo con las 
cerdas superpuestas (3) como estaba 
anteriormente.

Cojinete y trinquete de la rueda  
(Ver Figura 28)
No retire ambas ruedas al mismo tiempo, 
las piezas no son intercambiables.

•	 Retire el aro retén y la arandela del eje 
del engranaje de retención (1).

•	 Quite el pasador (2) y el engranaje de 
retención. Limpie el eje y el engranaje.

•	 Coloque el engranaje de retención y 
el pasador. El pasador debe moverse 
libremente en el eje.

•	 Aplique una pequeña cantidad de 
grasa en el eje y llene el engranaje de 
retención con grasa.

•	 Aplique una pequeña cantidad de grasa 
en el eje del cepillo y en los dientes 
del engranaje de la rueda. Coloque la 
rueda.

Nota: Los cepillos sólo deben girar hacia 
adelante. Si los cepillos giran en ambas 
direcciones, el pasador está obstruyendo 
el engranaje de retención. Desármelo y 
asegúrese que el pasador se mueve con 
libertad.

ESPAÑOL
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Segurança
Leia e compreenda o manual do veículo 
e estas instruções antes de usar esta 
máquina de varrer relvados. Treine 
sempre os outros utilizadores antes de os 
deixar trabalhar com a máquina de varrer 
relvados.

Símbolos

 Não aperte ainda 

 Aperte agora 

 Óleo

	Massa	lubrificante

Montagem
Monte a máquina de varrer relvados 
conforme se mostra nas ilustrações que 
estão	no	fim	destas	instruções.	Tome	
atenção aos seguintes números de 
referência usados nestas instruções:

1 – Escovas que se recobrem

2 – Fixador de escova marcado a 
vermelho

3 – Fixador de escova marcado a preto

4 – Alças do saco interior

5 – Buracos virados para baixo

6 – Buracos virados para cima

Funcionamento

!  Risco de ferimentos
•	 Nunca prenda a corda ao seu corpo. 

A corda pode prender-se nas escovas 
ou noutras peças rotativas e feri-lo. 
Prenda a corda apenas no veículo 
tractor. Não toque na corda enquanto o 
veículo estiver em movimento.

 − Nunca permita que crianças 
manejem a máquina de varrer

 − Não permita que ninguém se monte 
na máquina de varrer.

 − Tenha sempre calçado posto quando 
trabalhar com a máquina de varrer.

 − Nunca ponha a funcionar a máquina 
de varrer se houver materiais 
estranhos agarrados às escovas. 
Desligue o motor do veículo, retire 
os	materiais	estranhos	e	verifique	
se houve danos. Se a máquina 
de	varrer	tiver	ficado	danificada,	
repare-a antes de continuar a 
trabalhar com ela.

!  Risco de capotamento
•	 Verifique	a	capacidade	de	carga	

do veículo tractor e varra apenas 
quantidades apropriadas de erva e de 
folhas para dentro do saco para recolha 
de erva.

•	 Ao arrancar, assegure-se de que a 
máquina de varrer mantém o seu 
equilíbrio e não tem tendência a capotar.

•	 Não trabalhe em declives com mais de 
10°.

•	 Não exceda 10 km/h.

•	 Conduza devagar e com cuidado, 
especialmente durante as curvas e em 
terrenos irregulares.

Nota: As características da condução 
e da travagem dependem da carga 
rebocada.

!  Risco de fogo
•	 Mantenha a máquina de varrer sempre 

longe do fogo. O calor excessivo pode 
danificar	as	escovas	e	o	saco	de	recolha	
de erva, e pode incendiar o saco.

•	 Esvazie sempre o saco de recolha de 
erva antes de armazenar a máquina 
de varrer; pode ocorrer a combustão 
espontânea de detritos vegetais.

Prender a máquina de varrer ao 
veículo tractor  
(Consulte a Figura 24)
•	 Estacione o veículo tractor e a máquina 

de varrer num solo liso e nivelado.

•	 Regule o manípulo de ajuste da altura 
da máquina de varrer para o meio da 
gama de regulação.

•	 Prenda a máquina de varrer de 
maneira que o saco de recolha de 
erva	fique	tão	paralelo	ao	solo	quanto	
possível, e de modo que a sua parte de 
baixo	fique	a	13	até	18	cm	do	solo.

•	 Não exceda 10 km/h.

Regular a altura das escovas
•	 Desaperte o perno de ajuste.

•	 Empurre para baixo a alavanca de 
ajuste da altura para levantar as 
escovas.

•	 Regule as escovas para que penetrem 
na relva até uma profundidade de 13 
mm.

•	 Aperte o perno de ajuste.

Esvaziar o saco de recolher erva
•	 Pare o veículo tractor e desligue o motor.

•	 Desde o veículo tractor, puxe a corda 
para inclinar e virar o saco de recolher 
erva.

Manutenção
Lubrifique	as	chumaceiras	das	rodas	
uma vez durante a estação de trabalho. 
Retire a tampa do cubo da roda e aplique 
algumas	gotas	de	óleo	fino.

Lubrifique	o	eixo	das	escovas	no	início	e	
no	fim	da	estação	(Consulte	a	Figura	25).

Limpe	e	lubrifique	com	massa	as	
engrenagens da transmissão de dois em 
dois anos (Consulte a Figura 26). Retire 
a tampa do cubo da roda (1), a porca de 
freio (2), a anilha plana (3) e a roda.

Serviço de manutenção
Substituir as escovas 
(Consulte a Figura 27)
•	 Retire o saco de recolha de erva. 

Afrouxe apenas o parafuso e a porca 
nos	suportes	de	fixação	de	uma	escova	
(1).	Não	afrouxe	os	suportes	de	fixação	
de duas escovas (2).

•	 Tome nota de que lado da escova é 
que as cerdas se recobrem (duplicam) 
(3). Faça deslizar a escova para fora.

•	 Instale uma nova escova com as 
cerdas a recobrir as da outra (3) como 
estavam antes.

Engrenagem da roda e lingueta 
(roquete)  
(Consulte a Figura 28)
Não retire ambas as rodas ao mesmo 
tempo; as peças não são intercambiáveis.

•	 Retire o anel de retenção e a anilha do 
eixo da engrenagem de roquete (1).

•	 Retire a cavilha de freio (2) e a 
engrenagem de roquete. Limpe o veio 
e a engrenagem.

•	 Instale a engrenagem de roquete e a 
cavilha de freio. A cavilha tem que se 
poder mover livremente no veio.

•	 Lubrifique	levemente	o	veio	com	massa	
e encha a engrenagem de roquete com 
massa consistente.

•	 Lubrifique	levemente	com	massa	
o eixo das escovas e os dentes da 
engrenagem na roda Instale a roda.

Nota: As escovas só devem mover-
se durante a rotação para a frente. 
Se as escovas rodarem em ambas 
as direcções, a cavilha de freio está a 
encravar a engrenagem de roquete. 
Desmonte e assegure-se de que a 
cavilha se move livremente.

PORTUGUÊS
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Ασφάλεια
Διαβάστε	και	κατανοήστε	το	εγχειρίδιο	
του	οχήματος	και	αυτές	τις	οδηγίες	πριν	
χρησιμοποιήσετε	αυτό	το	σάρωθρο.	
Πάντα	να	εκπαιδεύετε	άλλους	χρήστες	
πριν	να	χειριστούν	το	σάρωθρο.

Σύμβολα

	Μη	σφίγγετε	ακόμη	

	Σφίξτε	τώρα	

	Λάδι		

	Γρασάρισμα

Συναρμολόγηση
Συναρμολογήστε	το	σάρωθρο,	όπως	
φαίνεται	στις	εικόνες	στο	τέλος	αυτών	
των	οδηγιών.	Δώστε	προσοχή	στους	
ακόλουθους	αριθμούς	αναφοράς	εντός	
των	οδηγιών:

1	-	Βούρτσες	Επικάλυψης

2	-	Εξάρτημα	συγκράτησης	βούρτσας	με	
κόκκινη	σήμανση

3	-	Εξάρτημα	συγκράτησης	βούρτσας	με	
μαύρη	σήμανση

4	-	Εσωτερικοί	βρόχοι	σάκου

5	-	Τρύπες	στραμμένες	προς	τα	κάτω

6	-	Τρύπες	στραμμένη	προς	τα	πάνω

Λειτουργία

!  Κίνδυνος τραυματισμού
•	 Ποτέ	μην	προσδένετε	το	σχοινί	στο	
σώμα	σας.	Το	σχοινί	μπορεί	να	
τυλιχτεί	γύρω	από	τις	βούρτσες	ή	
άλλα	περιστρεφόμενα	εξαρτήματα	και	
να	σας	τραυματίσει.	Να	συνδέετε	το	
σχοινί	μόνο	στο	όχημα	ρυμούλκησης.	
Μην	αγγίζετε	το	σχοινί,	ενώ	το	όχημα	
βρίσκεται	σε	κίνηση.

 − Ποτέ	μην	αφήνετε	τα	παιδιά	να	
χειρίζονται	το	σάρωθρο

 − Μην	επιτρέπετε	σε	κανέναν	για	να	
κάθεται	στο	σάρωθρο.

 − Πάντα	να	φοράτε	υποδήματα	κατά	
την	εργασία	με	το	σάρωθρο.

 − Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	το	σάρωθρο	
αν	κάποιο	ξένο	αντικείμενο	έχει	
κολλήσει	στις	βούρτσες.	Σβήνετε	τον	
κινητήρα	του	οχήματος,	αφαιρέστε	
το	ξένο	αντικείμενο	και	ελέγξτε	για	
τυχόν	ζημιές.	Αν	το	σάρωθρο	έχει	
υποστεί	ζημιά,	επισκευάστε	το	πριν	
συνεχίσετε	τη	λειτουργία.

!  Κίνδυνος ανατροπής
•	 Ελέγξτε	τη	χωρητικότητα	φόρτωσης	
του	οχήματος	ρυμούλκησης	και	
να	σαρώνετε	μόνο	τις	κατάλληλες	
ποσότητες	γκαζόν	και	φύλλων	στο	
σάκο.

•	 Όταν	ξεκινάτε,	βεβαιωθείτε	ότι	το	
σάρωθρο	διατηρεί	την	ισορροπία	του	
και	δεν	ανατρέπεται.

•	 Μην	εργάζεστε	σε	πλαγιές	με	κλίση	
άνω	των	10°.

•	 Μην	υπερβαίνετε	τα	10	χμ	/ω.

•	 Οδηγείτε	αργά	και	προσεκτικά,	ιδίως	
όταν	στρίβετε	και	σε	ανώμαλο	έδαφος.

Σημείωση: Τα	χαρακτηριστικά	οδήγηση	
και	φρεναρίσματος	εξαρτώνται	από	το	
ρυμουλκούμενο	φορτίο.

!  Κίνδυνος πυρκαγιάς
•	 Διατηρείτε	πάντα	το	σάρωθρο	μακριά	
από	φωτιά.	Η	υπερβολική	θερμότητα	
μπορεί	να	προκαλέσει	ζημιά	στις	
βούρτσες	και	στο	σάκο	συλλογής	και	θα	
μπορούσε	να	κάνει	την	τσάντα	να	καεί.

•	 Πάντα	να	αδειάζετε	το	σάκο	συλλογής	
πριν	την	αποθήκευση	του	σάρωθρου˙	
μπορεί	να	προκληθεί	αυτανάφλεξη.

Προσάρτηση του σάρωθρου σε 
όχημα ρυμούλκησης  
(Βλ. Σχήμα 24)
•	 Παρκάρετε	το	όχημα	ρυμούλκησης	
και	το	σάρωθρο	σε	επίπεδο,	ομαλό	
έδαφος.

•	 Ρυθμίστε	το	ύψος	της	λαβής	
προσαρμογής	του	σάρωθρου	στη	μέση	
της	διαδρομής	της.

•	 Προσαρτήστε	το	σάρωθρο,	έτσι	ώστε	ο	
σάκος	συλλογής	να	είναι	παράλληλος	
με	το	έδαφος	όσο	το	δυνατόν	
περισσότερο	και	ότι	το	κάτω	μέρος	
απέχει	από	το	έδαφος	μεταξύ	13	cm	και	
18 cm.

•	 Μην	υπερβαίνετε	τα	10	χμ	/ω.

Ρύθμιση του ύψους βούρτσας
•	 Χαλαρώστε	τη	βίδα	ρύθμισης.

•	 Πιέστε	προς	τα	κάτω	το	μοχλό	
ρύθμισης	του	ύψους	για	να	ανυψώσετε	
τις	βούρτσες.

•	 Ρυθμίστε	τις	βούρτσες	ώστε	να	
διεισδύουν	το	γρασίδι	σε	βάθος	13	mm.

•	 Σφίξτε	τη	βίδα	ρύθμισης.

Άδειασμα του σάκου συλλογής
•	 Σταματήστε	το	ρυμουλκό	όχημα	και	
σβήστε	τον	κινητήρα.

•	 Γυρίστε	το	σάκο	συλλογής	από	το	
ρυμουλκό	όχημα,	τραβώντας	το	σχοινί.

Συντήρηση
Λιπάνετε	τα	ρουλεμάν	των	τροχών	
μία	φορά	κατά	τη	διάρκεια	της	σεζόν.	
Αφαιρέστε	το	καπάκι	της	πλήμνης	και	
εφαρμόστε	μερικές	σταγόνες	ελαφρύ	λάδι.

Λιπάνετε	τον	άξονα	βούρτσας	στην	αρχή	
και	στο	τέλος	της	σεζόν	(Βλ.	Σχήμα	25).

Καθαρίστε	και	λιπάνετε	τα	γρανάζια	με	
γράσο	κάθε	δύο	χρόνια	(Βλ.	Σχήμα	26).	
Αφαιρέστε	το	καπάκι	πλήμνης	(1),	κόντρα	
παξιμάδι	(2),	ροδέλα	(3)	και	τροχό.

Σέρβις
Αντικαταστήστε τις βούρτσες 
(Βλ. Σχήμα 27)
•	 Αφαιρέστε	το	σάκο	συλλογής.	
Χαλαρώστε	τη	βίδα	και	παξιμάδι	
στο	εξάρτημα	συγκράτησης	μονής	
βούρτσας	(1).	Μην	χαλαρώστε	το	
εξάρτημα	συγκράτησης	διπλής	
βούρτσας	(2).

•	 Παρατηρήστε	σε	ποια	πλευρά	της	
βούρτσας	επικαλύπτονται	οι	τρίχες	(3).	
Σύρετε	τη	βούρτσα	προς	τα	έξω.

•	 Εγκαταστήστε	νέα	βούρτσα	με	τις	τρίχες	
να	επικαλύπτονται	(3),	όπως	πριν.

Γρανάζι και καστάνια τροχού  
(Βλ. Σχήμα 28)
Μην	αφαιρείτε	και	τους	δύο	τροχούς	
ταυτόχρονα˙	τα	εξαρτήματα	δεν	είναι	
εναλλάξιμα.

•	 Αφαιρέστε	το	δακτύλιο	συγκράτησης	
και	ροδέλα	από	το	γρανάζι	καστάνιας	
(1)	του	άξονα.

•	 Αφαιρέστε	την	περόνη	(2)	και	το	
γρανάζι	καστάνιας.	Καθαρίστε	τον	
άξονα	και	το	γρανάζι.

•	 Εγκαταστήστε	το	γρανάζι	καστάνιας	
και	την	περόνη.	Η	περόνη	πρέπει	να	
κινείται	ελεύθερα	μέσα	στον	άξονα.

•	 Λιπάνετε	ελαφρά	τον	άξονα	και	γεμίστε	
την	με	καστάνια	με	γράσο.

•	 Λιπάνετε	ελαφρά	τον	άξονα	βούρτσας	
και	τα	δόντια	γραναζιού	πάνω	στον	
τροχό.	Εγκαταστήστε	τον	τροχό.

Σημείωση: Οι	βούρτσες	πρέπει	να	
κινούνται	μόνο	προς	την	εμπρόσθια	
κατεύθυνση	όταν	περιστρέφονται.	Αν	
βούρτσες	περιστρέφονται	προς	τις	δύο	
κατευθύνσεις,	η	περόνη	μπλοκάρει	το	
γρανάζι	καστάνιας.	Αποσυναρμολογήστε	
και	βεβαιωθείτε	ότι	η	περόνη	κινείται	
ελεύθερα.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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Sikkerhed
Læs og forstå trækkøretøjets 
brugermanual og disse anvisninger før 
brug af denne opsamler. Giv altid andre 
brugere grundige anvisninger, før de 
bruger græsopsamleren.

Symboler

 Stram endnu ikke til 

 Stram nu 

 Olie

 Smørefedt

Samling
Saml græsopsamleren som vist i 
illustrationerne ved enden af disse 
anvisninger. Hold øje med de følgende 
henvisningsnumre i anvisningerne:

1 – Overlappende børster

2 – Børstebeslag, mærket med rødt

3 – Børstebeslag, mærket med sort

4 – Indre kasseløkker

5 – Huller vendt nedad

6 – Huller vendt opad

Betjening

!  Risiko for tilskadekomst
•	 Fastgør aldrig rebet til din krop. Rebet 

kan blive viklet omkring børsterne 
eller andre roterende dele og medføre 
tilskadekomst. Fastgør kun rebet til 
trækkøretøjet. Rør ikke ved rebet mens 
køretøjet er i bevægelse.

 − Lad aldrig børn håndtere opsamleren

 − Lad aldrig nogen køre med på 
opsamleren.

 − Brug altid godt fodtøj, når du arbejder 
med opsamleren.

 − Brug aldrig opsamleren, hvis der 
er fremmedmateriale gået fast i 
børsterne. Stands køretøjets motor, 
fjern fremmedmaterialet og efterse 
for beskadigelse. Hvis opsamleren 
er beskadiget, så reparer den før du 
fortsætter med arbejdet.

!  Risiko for at vælte
•	 Se efter trækkøretøjets 

belastningskapacitet og fej kun en 
passende mængde græs og blade i 
opsamlerkassen.

•	 Når du starter, så se efter, at 
opsamleren beholder sin balance og 
ikke vælter.

•	 Brug ikke på skråninger over 10°.

•	 Kør ikke over 10 km/t.

•	 Kør langsomt og forsigtigt, især når 
du vender eller kører på ujævne 
overflader.

Bemærk: Køre- og 
bremsekarakteristikker afhænger af den 
bugserede last.

!  Brandfare
•	 Hold altid opsamleren borte fra ild. For 

megen varme kan beskadige børsterne 
og opsamlerkassen, og kan få kassen 
til at brænde.

•	 Tøm altid opsamlerkassen før 
opbevaring af opsamleren. Spontan 
antændelse kan forekomme.

Tilkobling af opsamleren til 
trækkøretøjet (Se figur 24)
•	 Parker trækkøretøjet og opsamleren på 
en	flad,	vandret	overflade.

•	 Sæt opsamlerens 
højdejusteringshåndtag til omkring midt 
i dets område.

•	 Tilkobl opsamleren sådan, at 
opsamlerkassen er så parallel med 
jordoverfladen	som	muligt	og	at	
undersiden går fri af jorden med 13-18 
cm.

•	 Kør ikke over 10 km/t.

Indstilling af børstehøjden
•	 Løsn justeringsbolten.

•	 Skub nedad på 
højdejusteringshåndtaget for at løfte 
børsterne.

•	 Indstil børsterne til at trænge ca. 1 cm 
ned i græsset. .

•	 Løsn justeringsbolten.

Tømning af opsamlerkassen
•	 Stands trækkøretøjet og sluk for 

motoren.

•	 Tip opsamlerkassen fra trækkøretøjet 
ved at trække i rebet.

Vedligeholdelse
Smør hjullejerne en gang hver sæson. 
Fjern hjulkapslen og påfør nogle få dråber 
let olie.

Smør børsteakslen ved begyndelsen og 
slutningen	af	hver	sæson	(Se	figur	25).

Rengør og smør drivgearene hvert andet 
år	(Se	figur	26).	Fjern	hjulkapslen	(1),	
låsemøtrikken (2), skiven (3) og hjulet.

Service
Udskift børsterne 
(Se figur 27)
•	 Fjern opsamlerkassen. Løsn kun 

bolten og møtrikken på de enkelte 
børstebeslag (1).  Løsn ikke de 
dobbelte beslag (2).

•	 Bemærk på hvilken side af børsterne 
børstehårene overlapper (3). Skub 
børsterne ud.

•	 Sæt nye børster i med børstehårenes 
overlap (3) vendt på samme måde som 
før.

Hjulgear og pal  
(Se figur 28)
Tag ikke begge hjul af samtidigt. Delene 
er ikke indbyrdes omskiftelige.

•	 Fjern holderingen og skiven fra 
palværkets skaft (1).

•	 Fjern medbringerstiften (2) og 
palværket. Rengør akslen og 
tandhjulet.

•	 Sæt palværket og medbringerstiften på 
plads igen. Stiften skal kunne bevæges 
frit i akslen.

•	 Smør akslen let og fyld palværkets 
tænder med smørefedt.

•	 Smør børsteakslen og tandhjulets 
tænder på hjulet med smørefedt. Sæt 
hjulet på.

Bemærk: Børsterne må kun kunne 
bevæges under fremadrotation. Hvis 
børsterne kan rotere i begge retninger, 
blokerer medbringerstiften for palværket. 
Skil hjulet ad igen og forvis dig om, at 
medbringerstiften kan bevæge sig frit.

DANSK
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Sikkerhet
Les og forstå brukerhåndboken for 
kjøretøyet og disse instruksjonene før 
du bruker oppsamleren. Gi alltid andre 
brukere grundig instruksjon før de bruker 
oppsamleren.

Symboler

 Trekk ikke til ennå

 Trekk til nå 

 Olje

 Smørefett

Montering
Monter oppsamleren som vist i 
illustrasjonene i slutten av disse 
instruksjonene. Vær oppmerksom på 
følgende henvisningsnumre i følgende 
instruksjoner:

1 – Overlappende børster

2 – Børstefeste merket med rødt

3 – Børstefeste merket med svart

4 – Løkker for indre pose

5 – Hull som vender ned

6 – Hull som vender opp

Drift

!  Fare for personskade
•	 Fest aldri tauet til kroppen. Tauet 

kan slynge seg rundt børstene eller 
andre roterende deler og forårsake 
personskade. Tauet skal bare festes til 
trekkjøretøyet. Berør aldri tauet mens 
kjøretøyet er i bevegelse.

 − Tillat aldri barn å bruke oppsamleren.

 − Tillat aldri noen å sitte på 
oppsamleren.

 − Bruk alltid fottøy under arbeid med 
oppsamleren.

 − Bruk aldri oppsamleren hvis 
fremmedlegemer sitter fast i 
børstene. Slå av motoren til 
kjøretøyet, fjern fremmedlegemene 
og se etter om det forekommer 
skader. Hvis oppsamleren er skadet, 
skal den repareres før den brukes 
igjen.

!  Fare for velting
•	 Sjekk lastekapasiteten til trekkjøretøyet, 

og fei bare opp passende mengder 
gress og løv i gressposen.

•	 Pass på at oppsamleren opprettholder 
balansen og ikke velter når du starter 
arbeidet.

•	 Arbeid ikke i skråninger som er brattere 
enn 10°.

•	 Overskrid ikke 10 km/t.

•	 Kjør sakte og forsiktig, spesielt når du 
snur eller er på ujevnt underlag.

Merk: Kjøre- og bremseegenskapene er 
avhengig av lasten som trekkes.

!  Brannfare
•	 Hold alltid oppsamleren borte fra åpen 

ild. Høy varme kan skade børstene og 
gressposen, og kan føre til at posen tar 
fyr.

•	 Tøm alltid gressposen før oppsamleren 
settes bort for å unngå plutselig 
antenning.

Feste oppsamleren til 
trekkjøretøyet (se figur 24)
•	 Parker trekkjøretøyet og oppsamleren 
på	flatmark.

•	 Sett oppsamlerens 
høydejusteringshåndtak midtveis i 
justeringsområdet.

•	 Fest oppsamleren, slik at gressposen 
sitter så parallelt med bakken 
som mulig og at klaringen mellom 
undersiden og bakken er mellom 13 cm 
og 18 cm.

•	 Overskrid ikke 10 km/t.

Innstille børstehøyden
•	 Løsne justeringsbolten.

•	 Trykk ned høydejusteringsspaken for å 
heve børstene.

•	 Innstill børstene, slik at de trenger 13 
mm ned i gresset 

•	 Stram til justeringsbolten.

Tømme gressposen
•	 Stopp trekkjøretøyet og slå av motoren.

•	 Vipp gressposen fra trekkjøretøyet ved 
å trekke i tauet.

Vedlikehold
Smør hjullagrene én gang i sesongen. Ta 
av hjulkapselen og ha på noen dråper lett 
olje.

Smør børsteakselen i begynnelsen og 
slutten	av	sesongen	(se	figur	25).

Rengjør og smør tannhjulene annethvert 
år	(se	figur	26).	Ta	av	hjulkapselen	(1),	
låsemutteren	(2),	den	flate	skiven	(3)	og	
hjulet.

Service
Skifte børstene 
(se figur 27)
•	 Fjern gressposen. Løsne bare boltene 

og mutrene på de enkle børstefestene 
(1). Det doble børstefestet (2) skal ikke 
løsnes.

•	 Legg merke til hvilken side av børsten 
som busten overlapper (3). Skyv 
børsten ut.

•	 Sett på en ny børste, og pass på at 
busten overlapper (3), slik den gjorde 
tidligere.

Hjulutveksling og sperreanordning  
(se figur 28)
Ta ikke av begge hjulene samtidig fordi 
delene kan ikke brukes om hverandre.

•	 Fjern låseringen og -skiven fra 
sperreverkakselen (1).

•	 Fjern drivpinnen (2) og sperreverket. 
Rengjør akselen og giret.

•	 Sett tilbake sperreverket og drivpinnen. 
Pinnen skal bevege seg fritt i akselen.

•	 Smør litt smørefett på akselen, og fyll 
sperreverket med smørefett.

•	 Smør litt smørefett på børsteakselen og 
fortanningen på hjulet. Sett på hjulet.

Merk: Børstene skal bare bevege seg 
ved rotering forover. Hvis børstene roterer 
i begge retninger, er det drivpinnen som 
blokkerer sperreverket. Demonter og pass 
på at drivpinnen beveger seg fritt.

NORSK
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Säkerhet
Läs och förstå fordonets bruksanvisning 
och dessa anvisningar innan du använder 
denna uppsamlare. Instruera alltid andra 
användare innan de kör uppsamlaren.

Symboler

 Dra inte åt ännu 

 Dra åt nu 

 Olja 

 smörjfett

Montera
Montera uppsamlaren som visas 
i illustrationerna i slutet av dessa 
anvisningar. Var uppmärksam på följande 
referensnummer inom anvisningarna:

1 – Överlappande borstar

2 – Hållare för borste, rödmarkerad

3 – Hållare för borste, svartmarkerad

4 – Öglor i innerpåse

5 – Hål för skruvar vända nedåt

6 – Hål för skruvar vända uppåt

Drift

!  Risk för personskada
•	 Fäst aldrig repet vid kroppen. Repet 

kan lindas runt borstarna eller andra 
roterande delar och skada dig. Fäst 
endast repet vid dragfordonet. Rör inte 
vid repet medan fordonet är i rörelse.

 − Låt aldrig barn hantera uppsamlaren

 − Låt aldrig någon åka på 
uppsamlaren.

 − Använd alltid skor när du arbetar med 
uppsamlaren.

 − Kör aldrig uppsamlaren om 
främmande föremål har fastnat 
i borstarna. Stäng av fordonets 
motor, ta bort främmande föremål 
och kontrollera eventuella skador. 
Om uppsamlaren är skadad, gör 
reparationer innan du fortsätter att 
köra.

!  Risk för att välta
•	 Kontrollera dragfordonets lastkapacitet 

och sopa endast lämpliga mängder 
gräs och löv i gräspåsen.

•	 När du startar, kontrollera att 
uppsamlaren håller balansen och inte 
välter.

•	 Kör inte i sluttningar med större lutning 
än 10°.

•	 Kör inte fortare än 10 km/t.

•	 Kör långsamt och försiktigt, speciellt när 
du svänger och på ojämn mark.

Obs! Kör- och bromsegenskaperna beror 
på den dragna lasten.

!  Risk för brand
•	 Håll alltid uppsamlaren borta från eld. 

För mycket värme kan skada borstarna 
och gräspåsen och kan göra att påsen 
fattar eld.

•	 Töm alltid gräspåsen innan du ställer 
undan uppsamlaren; självantändning 
kan inträffa.

Fästa uppsamlaren vid dragfordon 
(Se bild 24)
•	 Parkera dragfordonet och uppsamlaren 
på	flat,	jämn	mark.

•	 Sätt uppsamlarens 
höjdjusteringshandtag i mitten av 
inställningsområdet.

•	 Fäst uppsamlaren så att gräspåsen är 
så parallell med marken som möjligt 
och så att undersidan är mellan 13 cm 
och 18 cm från marken.

•	 Kör inte fortare än 10 km/t.

Ställa in borstens höjd
•	 Lossa justeringsbulten.

•	 Höj borstarna genom att trycka 
höjdjusteringsspaken nedåt.

•	 Ställ in borstarna till att tränga ned i 
gräset till ett djup av 13 mm.

•	 Dra åt justeringsbulten.

Tömma gräspåsen
•	 Stoppa dragfordonet och stäng av 

motorn.

•	 Luta gräspåsen från dragfordonet 
genom att dra i repet.

Underhåll
Smörj hjullagren en gång under 
säsongen. Ta bort navkapseln och 
applicera några droppar lätt olja.

Smörj borstens axel i början och slutet av 
säsongen	(Se	figur	25).

Rengör och smörj kugghjulen vartannat 
år	(Se	figur	26).	Ta	bort	navkapsel	(1),	
låsmutter (2), platt bricka (3) och hjul.

Service
Byt ut borstarna 
(Se bild 27)
•	 Ta bort gräspåsen. Lossa endast bult 

och mutter på hållarna för en borste (1). 
Lossa inte hållare för dubbla borstar 
(2).

•	 Lägg märke till på vilken sida av 
borsten som stråna överlappar (3). Dra 
ut borsten.

•	 Installera ny borste med stråna 
överlappande (3) som förut.

Kugghjul och spärrhake  
(Se bild 28)
Ta inte bort båda hjulen samtidigt; delar är 
inte utbytbara.

•	 Ta bort låsring och bricka från 
spärrhjulets (1) axel.

•	 Ta bort drevstift (2) och spärrhjul. 
Rengör axel och kugghjul. 

•	 Installera spärrhjul och drevstift. Stiftet 
måste röra sig fritt i axeln.

•	 Smörj axeln lätt och fyll spärrhjulet med 
smörjfett.

•	 Applicera litet smörjfett på borstens 
axel och hjulets kuggar. Installera 
hjulet.

Obs! Borstar ska snurra endast när hjulet 
rullar framåt. Om borstarna rör sig både 
framåt och bakåt har drevstiftet fastnat 
i spärrhjulet. Ta isär och kontrollera att 
drevstiftet rör sig fritt.

SVENSKA
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Turvallisuus
Lue ja ymmärrä ajoneuvon käsikirja ja 
nämä ohjeet ennen tämän lakaisimen 
käyttöä. Neuvo aina muita käyttäjiä, 
ennen kuin he käyttävät lakaisinta.

Symbolit

 Älä kiristä vielä 

 Kiristä nyt 

 Öljy 

 Rasva

Kokoonpano
Kokoa lakaisin näiden ohjeiden lopussa 
olevien kuvien mukaisesti. Kiinnitä 
huomiota ohjeissa oleviin seuraaviin 
viitenumeroihin:

1 – Limittäin olevat harjat

2 – Punaisella merkitty harjan kiinnitin

3 – Mustalla merkitty harjan kiinnitin

4 – Pussin sisärenkaat

5 – Ylöspäin osoittavat reiät

6 – Alaspäin osoittavat reiät

Käyttö

!  Tapaturmavaara
•	 Älä koskaan kiinnitä köyttä kehoosi. 

Köysi voi kiertyä harjojen tai muiden 
pyörivien osien ympärille ja aiheuttaa 
tapaturman. Kiinnitä köysi ainoastaan 
hinaavaan ajoneuvoon. Älä koske 
köyteen ajoneuvon ollessa liikkeessä.

 − Älä anna lasten koskaan käsitellä 
lakaisinta.

 − Älä anna kenenkään matkustaa 
lakaisimen päällä.

 − Käytä aina jalkineita lakaisimen 
kanssa työskennellessäsi.

 − Älä koskaan käytä lakaisinta, jos 
sen harjoihin on tarttunut jotakin. 
Sammuta ajoneuvon moottori, poista 
tarttunut materiaali ja tarkasta, 
onko vaurioita. Jos lakaisin on 
vahingoittunut, korjaa se ennen 
käytön jatkamista.

!  Kaatumisvaara
•	 Tarkasta hinaavan ajoneuvon 

kantavuus äläkä lakaise liikaa ruohoa ja 
lehtiä ruohonkeräyssäiliöön.

•	 Varmista aluksi, että lakaisin pysyy 
tasapainossa eikä kaadu.

•	 Älä työskentele rinteillä, jotka ovat 
jyrkempiä kuin 10 astetta.

•	 Älä ylitä nopeutta 10 km/t.

•	 Aja hitaasti ja varovasti, varsinkin 
kääntyessäsi ja epätasaisella alustalla.

Huomaa: Ajo- ja jarrutusominaisuudet 
riippuvat hinatusta kuormasta.

!  Palovaara
•	 Pidä lakaisin aina pois tulen läheltä. 

Kova kuumuus voi vahingoittaa harjoja 
ja ruohonkeräyssäiliötä ja sytyttää 
säiliön palamaan.

•	 Tyhjennä ruohonkeräyssäiliö ennen 
lakaisimen varastointia, sillä se voi 
syttyä itsestään.

Lakaisimen kytkeminen vetävään 
ajoneuvoon (katso kuvaa 24)
•	 Pysäköi hinaava ajoneuvo ja lakaisin 

tasaiselle maalle.

•	 Aseta lakaisimen korkeudensäätökahva 
sen säätöalueen keskikohdalle.

•	 Kiinnitä lakaisin siten, että 
ruohonkeräyssäiliö on mahdollisimman 
samansuuntaisesti maanpinnan kanssa 
ja että säiliön pohjan ja maanpinnan 
välinen etäisyys on 13–18 cm.

•	 Älä ylitä nopeutta 10 km/t.

Harjojen korkeuden asettaminen
•	 Löysää säätöpulttia.

•	 Nosta harjoja painamalla 
korkeudensäätövipua alaspäin.

•	 Aseta harjat siten, että ne tunkeutuvat 
nurmikkoon 13 mm:n syvyydelle.

•	 Kiristä säätöpultti.

Ruohonkeräyssäiliön 
tyhjentäminen
•	 Pysäytä hinaava ajoneuvo ja sammuta 

moottori.

•	 Kippaa ruohonkeräyssäiliö hinaavasta 
ajoneuvosta käsin köydestä vetämällä.

Kunnossapito
Voitele pyörien laakerit kerran kaudessa. 
Irrota pölykapseli ja lisää muutama pisara 
kevyttä öljyä.

Voitele harjojen akseli kauden alussa ja 
lopussa (katso kuvaa 25).

Puhdista ja voitele vetopyörästö kahden 
vuoden välein (katso kuvaa 26). Irrota 
pölykapseli (1), lukkomutteri (2), litteä 
aluslevy (3) ja pyörä.

Huolto
Vaihda harjat 
(katso kuvaa 27)
•	 Irrota ruohonkeräyssäiliö. Löysää 

ja irrota ainoastaan yhden harjan 
kiinnittimet (1). Älä löysää kahden 
harjan kiinnittimiä (2).

•	 Huomioi, kummalla puolella harjaa 
harjakset ovat limittäin (3). Vedä harja 
pois.

•	 Asenna uusi harja niin, että harjakset 
tulevat limittäin (3) kuten aiemmin.

Hammaspyörä ja säppi  
(katso kuvaa 28)
Älä irrota pyöriä samanaikaisesti. Niiden 
osat eivät ole keskenään vaihdettavissa.

•	 Irrota pidätinrengas ja aluslevy 
säppipyörän (1) akselista.

•	 Irrota vetotappi (2) ja säppipyörä. 
Puhdista akseli ja hammaspyörä.

•	 Asenna säppipyörä ja vetotappi. Tapin 
tulee liikkua vapaasti akselissa.

•	 Voitele akseli kevyesti ja täytä 
säppipyörä rasvalla.

•	 Voitele harjojen akseli ja pyörän 
hammastus kevyesti. Asenna pyörä.

Huomaa: Harjojen tulee liikkua pyörien 
pyöriessä ainoastaan eteenpäin. Jos 
harjat pyörivät kumpaankin suuntaan, 
vetotappi on juututtanut säppipyörän 
kiinni. Pura ja varmista, että vetotappi 
liikkuu vapaasti.

SUOMI



20

Bezpieczeństwo
Należy	przeczytać	tę	instrukcję	obsługi	
oraz	instrukcję	obsługi	pojazdu	przed	
użyciem	zamiatarki.	Zawsze	należy	
udzielić	odpowiednich	wskazówek	innym	
użytkownikom	zanim	zaczną	używać	
zamiatarki.

Symbole

	Nie	dokręcać	na	tym	etapie.

	Dokręcić	teraz.

 Olej 

 Smar

Składanie
Zmontować	zamiatarkę	zgodnie	z	
rysunkami	zamieszczonymi	na	końcu	
tej	instrukcji.	Należy	zwrócić	szczególną	
uwagę	na	poniższe	numery	ukazane	na	
rysunkach w tej instrukcji:

1	–	Szczotki	zachodzące	na	siebie

2 – Ustalacz szczotek, oznaczony na 
czerwono

3 – Ustalacz szczotek, oznaczony na 
czarno

4	–	Wewnętrzne	elementy	ramy	worka

5	–	Otwory	skierowane	w	dół

6	–	Otwory	skierowane	w	górę

Eksploatacja

!  Niebezpieczeństwo obrażeń
•	 Nie	wolno	w	żadnych	okolicznościach	
mocować	linki	do	ciała.	Linka	może	
owinąć	się	wokół1	szczotek	lub	
innych	obracających	się	elementów	
i	spowodować	obrażenia.	Linkę	
mocować	tylko	do	pojazdu	holującego.	
Nie	dotykać	linki,	kiedy	pojazd	jest	w	
ruchu.

 − Nie	zezwolić,	aby	w	jakichkolwiek	
okolicznościach	dzieci	obsługiwały	tę	
zamiatarkę.

 − -Nie	wolno	dopuścić	do	tego,	aby	
ktokolwiek	jechał	na	zamiatarce.

 − Podczas	pracy	z	zamiatarką	nosić	
solidne obuwie robocze.

 − Nie	uruchamiać	zamiatarki,	jeśli	w	
szczotkach	zaklinowane	są	jakieś	
przedmioty.	Wyłączyć	silnik	pojazdu,	
wyjąć	zaklinowany	przedmiot	
i	sprawdzić,	czy	nie	doszło	do	
uszkodzeń.	Jeżeli	zamiatarka	
jest	uszkodzona,	naprawić	przed	
uruchomieniem.

!  Niebezpieczeństwo przewrócenia
•	 Sprawdzić	dopuszczalne	obciążenie	
ciągnika	i	nie	przekraczać	go	przy	
zgarnianiu	trawy	i	liści	do	worka.	

•	 Przy	uruchamianiu	uważać	na	
prawidłową	równowagę	zamiatarki,	aby	
nie	doszło	do	jej	przewrócenia.

•	 Nie	posługiwać	się	na	stokach	o	
nachyleniu	powyżej	10°.

•	 Nie	przekraczać	prędkości	10	km/h.

•	 Jechać	powoli,	szczególnie	przy	
zakręcaniu	lub	na	nierównym	podłożu.

Uwaga: Parametry jazdy i hamowania 
uzależnione	są	od	holowanego	ładunku.

!  Niebezpieczeństwo pożaru
•	 Nie	zbliżać	zamiatarki	do	źródeł	
ognia.	Przegrzanie	może	uszkodzić	
szczotki	i	worek	na	trawę,	jak	również	
spowodować	zapalenie	się	worka.

•	 Przed odstawieniem zamiatarki 
na	dłuższy	okres	opróżnić	worek	
zasobnika,	aby	nie	dopuścić	do	
spontanicznego	zapłonu.

Mocowanie zamiatarki do pojazdu 
holującego (Zob. Rys. 24)
•	 Ustawić	ciągnik	i	zamiatarkę	na	
płaskiej,	równej	powierzchni.

•	 Umieścić	uchwyt	regulacji	wysokości	
zamiatarki	w	połowie	zakresu	regulacji.

•	 Umocować	zamiatarkę	w	taki	sposób,	
aby	worek	na	trawę	był	jak	najbardziej	
równoległy	do	ziemi,	a	odstęp	pomiędzy	
dolną	powierzchnią	worka	i	podłożem	
był	w	granicach	13	cm	-	18	cm.

•	 Nie	przekraczać	prędkości	10	km/h.

Ustawianie wysokości szczotek
•	 Poluzować	śrubę	regulacyjną.

•	 Popchnąć	dźwignię	regulacji	
wysokości,	aby	podnieść	szczotki.

•	 Ustawić	szczotki	tak,	aby	wchodziły	w	
trawę	na	głębokość	ok.	13	mm.

•	 Dokręcić	śrubę	regulacyjną.

Opróżnianie worka na trawę
•	 Zatrzymać	ciągnik	i	wyłączyć	silnik.

•	 Pociągnąć	linę	i	przewrócić	worek	na	
trawę	w	kierunku	od	ciągnika.

Serwisowanie / Konserwacja
Raz	na	sezon	nasmarować	łożyska	kół.	
Zdjąć	kołpaki	z	kół	i	wpuścić	kilka	kropli	
lekkiego oleju.

Nasmarować	wałek	ze	szczotkami	na	
początku	i	na	końcu	sezonu	(Zob.	Rys.	
25).

Czyścić	i	smarować	tryby	napędu	raz	na	
dwa	lata	(Zob.	Rys.	26).	Zdjąć	kołpak	
koła	(1),	nakrętkę	blokującą	(2),	płaską	
podkładkę	(3)	i	koło.

Serwis
Wymiana szczotek. 
(Zob. Rys. 27)
•	 Wyjąć	worek	na	trawę.	Śruby	i	nakrętki	
poluzować	tylko	na	pojedynczych	
ustalaczach	szczotek	(1).	Nie	luzować	
podwójnych ustalaczy szczotek (2).

•	 Zwrócić	uwagę,	po	której	stronie	
szczotki	włosie	zachodzi	na	siebie	(3).	
Wysunąć	szczotkę.

•	 Zamocować	nową	szczotkę,	z	włosiem	
zachodzącym	na	siebie	w	ten	sam	
sposób (3).

Zębatka koła i zapadka  
(Zob. Rys. 28)
Nie	zdejmować	jednocześnie	dwóch	kół,	
ich	części	nie	są	wzajemnie	wymienne.

•	 Zdjąć	pierścień	mocujący	i	podkładkę	z	
wałka	mechanizmu	zapadkowego	(1).

•	 Wyjąć	zawleczkę	(2)	i	zębatkę	
mechanizmu	zapadkowego.	Oczyścić	
wałek	i	zębatkę.

•	 Założyć	zębatkę	mechanizmu	
zapadkowego	i	sworzeń	napędu.	
Sworzeń	musi	swobodnie	obracać	się	
w	wałku.

•	 Lekko	nasmarować	wałek	i	napełnić	
koło	zębate	mechanizmu	zapadkowego	
smarem.

•	 Lekko	nasmarować	oś	szczotek	i	zęby	
zębatki	na	kole.	Założyć	koło.

Uwaga: Szczotki	powinny	poruszać	się	
tylko	podczas	ruchu	do	przodu.	Jeżeli	
szczotki	obracają	się	w	obydwie	strony,	
oznacza	to,	że	trzpień	napędu	blokuje	
mechanizm	zapadkowy.	Rozmontować	
i	sprawdzić,	czy	trzpień	porusza	się	
swobodnie.

POLSKI
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Bezpečnost
Dříve,	než	budete	používat	zametač	
trávníků,	prostudujte	si	příručku	pro	
uživatele	vozidla	a	tuto	příručku.	Dříve,	
než	zametač	budou	používat	jiné	osoby,	
vždy	je	řádně	poučte.

Symboly

	Ještě	neutahujte	

	Teď	utáhněte	

 Olej 

 Mazivo

Sestavení
Zametač	sestavte	podle	obrázků	na	konci	
této	příručky.	Věnujte	pozornost	níže	
uvedeným	referenčním	číslům	v	příručce:

1	–	Překrývající	se	kartáče

2	–	Červeně	označený	úchyt	kartáčů

3	–	Černě	označený	úchyt	kartáčů

4	–	Vnitřní	oka	na	sběrný	koš

5	–	Otvory	směřující	dolů

6	–	Otvory	směřující	nahoru

Provoz

!  Riziko poranění
•	 Lano	si	nikdy	neuvazujte	k	tělu.	Mohlo	
by	se	omotat	kolem	kartáčů	nebo	jiných	
otočných	součástí	a	poranit	vás.	Lano	
připojujte	pouze	k	tažnému	vozidlu.	
Dokud se vozidlo pohybuje, lana se 
nedotýkejte.

 − Nikdy	nedovolte,	aby	se	zametačem	
pracovaly	děti.

 − Nikdy	nedovolte,	aby	na	zametači	
někdo	jezdil.

 − Při	práci	se	zametačem	vždy	noste	
pevnou obuv.

 − Pokud	je	v	kartáčích	zaklesnutý	cizí	
předmět,	se	zametačem	nepracujte.	
Vypněte	motor	vozu,	odstraňte	cizí	
těleso	a	zkontrolujte,	zda	zametač	
není poškozený. Zjistíte-li poškození, 
před	dalším	provozem	zametač	
opravte.

!  Riziko převrácení
•	 Zkontrolujte	zátěžovou	kapacitu	
tažného	vozidla	a	do	sběrného	koše	na	
trávu	nametejte	jen	vhodné	množství	
trávy a listí.

•	 Při	startu	se	přesvědčte,	že	zametač	se	
udržuje	v	rovnováze	a	nepřevrátí	se.

•	 Nepracujte na svazích se sklonem 
vyšším	než	10	stupňů.

•	 Nepřekračujte	rychlost	10	km/h.

•	 Řiďte	pomalu	a	opatrně,	obzvláště	při	
otáčení	a	na	nerovném	povrchu.

Poznámka:	Charakteristiky	řízení	a	
brzdění	závisí	na	taženém	nákladu.

!  Nebezpečí požáru
•	 Chraňte	zametač	před	ohněm.	
Nadměrné	teplo	může	poškodit	kartáče	
a	sběrný	koš	a	může	dojít	k	zapálení	
koše.

•	 Před	uložením	zametače	sběrný	koš	
vždy	vyprázdněte,	protože	může	dojít	k	
samovznícení obsahu.

Připojení zametače k tažnému 
vozidlu (Viz obrázek 24)
•	 Zaparkujte	tažné	vozidlo	a	zametač	na	

plochém a rovném povrchu.

•	 Páku	pro	nastavení	výšky	zametače	
posuňte	asi	doprostřed	možného	
rozsahu nastavení.

•	 Zametač	připojte	tak,	aby	koš	na	trávu	
byl co nejvíce ve vodorovné poloze, 
spodní strana asi 13 – 18 cm nad zemí.

•	 Nepřekračujte	rychlost	10	km/h.

Nastavení výšky kartáčů
•	 Povolte nastavovací šroub.

•	 Kartáče	zvednete	zatlačením	páky	pro	
nastavení	výšky	směrem	dolů.

•	 Kartáče	nastavte	tak,	aby	zasahovaly	
do trávy do hloubky asi ½ palce (13 
mm).

•	 Utáhněte	nastavovací	šroub.

Vyprázdnění koše na trávu
•	 Zastavte	tažné	vozidlo	a	vypněte	motor.

•	 Koš	na	trávu	vyklopte	zatažením	za	
lanko.

Údržba
Jednou	za	sezónu	namažte	ložiska	kol.	
Sundejte	kryt	kol	a	na	ložiska	nakapejte	
několik	kapek	lehkého	oleje.

Na	začátku	a	na	konci	sezóny	namažte	
osu	kartáčů	(viz	obrázek	25).

Ložiska		hnacího	ústrojí	vyčistěte	a	
namažte	každé	dva	roky	(viz	obrázek	26).	
Sundejte kryt kola (1), pojistnou matici (2), 
plochou	podložku	(3)	a	kolo.

Servis
Výměna kartáčů 
(Viz obrázek 27)
•	 Sundejte koš na trávu. Povolte šroub a 

matici pouze na jednoduchém úchytu 
kartáče	(1).	Nepovolujte	dvojitý	úchyt	
kartáče	(2).

•	 Povšimněte	si,	na	které	straně	kartáče	
štětiny	přečnívají	(3).	Stáhněte	kartáč	z	
úchytu.

•	 Nainstalujte	nový	kartáč,	štětiny	musejí	
přečnívat	(3)	stejně	jako	předtím.

Ložiska kol a aretační západka  
(Viz obrázek 28)
Nesundávejte	obě	kola	najednou - 
součásti	nejsou	vzájemně	zaměnitelné.

•	 Z	hřídele	rohatkového	převodu	(1)	
sundejte	příchytný	kroužek	a	podložku.

•	 Vyndejte	závlačku	(2)	a	sundejte	
rohatkový	převod.	Hřídel	a	převod	
vyčistěte.

•	 Nainstalujte	rohatkový	převod	a	
závlačku.	Závlačka	se	musí	v	hřídeli	
volně	pohybovat.

•	 Lehce	namažte	hřídel	a	naplňte	
rohatkový	převod	mazivem.

•	 Lehce	namažte	osu	kartáče	a	zuby	
převodu	kola.	Nainstalujte	kolo.

Poznámka: Kartáče	by	se	měly	otáčet	
pouze	směrem	dopředu.	Pohybují-li	se	
oběma	směry,	závlačka	blokuje	rohatkový	
převod.	Rozmontujte	a	ujistěte	se,	že	se	
závlačka	volně	pohybuje.

ČEŠTINA
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Biztonság
A	gyepseprő	gép	használata	előtt	olvassa	
végig	a	jármű	kézikönyvét	és	a	jelen	
utasításokat,	és	győződjön	meg	arról,	
hogy meg is értette azokat. Mindig adjon 
utasításokat	más	felhasználóknak,	mielőtt	
a	gyepseprő	gépet	üzemeltetnék.

Jelmagyarázat

 Még ne szorítsa meg!

 Most szorítsa meg.

 Olaj

 Zsír

Összeállítás
A	gyepseprő	gépet	az	ezen	utasítások	
végén	található	ábráknak	megfelelően	
állítsa	össze.	Az	utasításokban	figyeljen	
az alábbi hivatkozási számokra:

1	–	Fedőkefék

2 – Pirossal jelölt kefetartó

3 – Feketével jelölt kefetartó

4	–	Belső	zsák-akasztók

5	–	Lefelé	néző	lyukak

6	–	Felfelé	néző	lyukak

Üzemeltetés

!  Sérülésveszély
•	 A kábelt soha ne kösse a testére! 

A kábel a kefék vagy más forgó 
alkatrészek köré tekeredhet, és 
megsebesítheti Önt. A kábelt csakis a 
vonójárműhöz	erősítse.	Amíg	a	jármű	
mozgásban van, ne érintse meg a 
kábelt.

 − Soha ne hagyja, hogy gyermekek 
kezeljék	a	gyepseprő	gépet!

 − Soha ne engedjen senkit a 
gyepseprő	gépen	utazni!

 − Amikor	a	gyepseprő	géppel	dolgozik,	
mindig viseljen lábbelit.

 − Soha	ne	üzemeltesse	a	gyepseprő	
gépet, ha idegen anyag akadt a 
kefékbe!	Állítsa	le	a	jármű	motorját,	
távolítsa el az idegen anyagot, majd 
ellenőrizze,	hogy	nem	sérült-e	meg	a	
gép.	Ha	a	gyepseprő	gép	megsérült,	
az	üzemeltetésének	folytatása	előtt	
javítsa meg.

!  A gép felborulásának veszélye!
•	 Ellenőrizze	a	vonójármű	terhelési	
kapacitását,	és	csak	annak	megfelelő	
mennyiségű	füvet	és	levelet	seperjen	a	
fűzsákba.

•	 Beindításkor ügyeljen arra, hogy 
a	gyepseprő	gép	megtartsa	az	
egyensúlyát, és ne boruljon fel.

•	 10	foknál	meredekebb	lejtőkön	ne	
dolgozzon!

•	 Ne lépje túl az 10 km/órás sebességet!

•	 Lassan és óvatosan vezessen, 
különösen fordulás közben vagy 
egyenetlen talajon.

Megjegyzés: A vezetési és fékezési 
jellemzők	a	vont	terheléstől	függenek.

!  Tűzveszély!
•	 A	gyepseprő	gépet	mindig	tartsa	tűztől	
távol.	A	túlzott	hő	kárt	tehet	a	kefékben	
és	a	fűzsákban,	és	a	zsákot	lángra	
lobbanthatja.

•	 Mielőtt	a	gyepseprő	gépet	tárolná,	
mindig	ürítse	ki	a	fűzsákot:	a	száraz	fű	
spontán módon meggyulladhat.

A gyepseprő gép rácsatlakoztatása 
a vonójárműre (Lásd a 24. ábrát.)
•	 A	vonójárművet	és	a	gyepseprő	gépet	

lapos, egyenletes terepen parkolja le.

•	 Állítsa	a	gyepseprő	gép	magasságállító	
fogantyúját a beállítási tartománya 
közepére.

•	 Úgy	csatlakoztassa	a	gyepseprő	
gépet	a	járműhöz,	hogy	a	fűzsák	a	
talajjal	a	lehető	legpárhuzamosabban	
helyezkedjen el, és az alja a talajtól 
13 cm és 18 cm közötti távolságban 
legyen.

•	 Ne lépje túl az 10 km/órás sebességet!

A kefemagasság beállítása
•	 Lazítsa meg az állítócsavart.

•	 2 A kefék megemeléséhez nyomja le a 
magasságállító kart.

•	 Úgy	állítsa	be	a	keféket,	hogy	a	fűbe	13	
mm-nyire tudjanak behatolni.

•	 Szorítsa meg az állítócsavart.

A fűzsák kiürítése
•	 Állítsa	le	a	vonójárművet,	és	kapcsolja	

ki a motort.

•	 A kábel meghúzásával döntse el a 
fűzsákot	a	vonójárműtől.

Karbantartás
A kerékcsapágyakat szezononként 
egyszer kenje meg. Vegye le a 
dísztárcsát, és tegyen fel néhány csepp 
könnyűolajat.

A szezon elején és végén kenje meg a 
kefetartó tengelyt (lásd a 25. ábrát).

Kétévente tisztítsa és zsírozza meg a 
hajtóművet	(lásd	a	26.	ábrát).	Vegye	le	a	
dísztárcsát (1), az ellenanyát (2), a lapos 
alátétet (3) és a hajtókereket.

Szervizelés
A kefék cseréje 
(Lásd a 27. ábrát.)
•	 Távolítsa	el	a	fűzsákot.	Csak	az	

egyszárnyú kefetartó lemezeken (1) 
lazítsa meg a csavart és az anyát. Ne 
lazítsa meg a kétszárnyú kefetartó 
lemezt (2)!

•	 Jegyezze meg, hogy a kefe melyik 
oldalán vannak átfedésben a serték (3). 
Csúsztassa ki a kefét.

•	 Tegye be az új kefét úgy, hogy a serték 
ugyanúgy legyenek átfedésben (3), 
mint	annak	előtte.

A fogaskerék és a kilincsmű  
(Lásd a 28. ábrát.)
Ne vegye le egyszerre mindkét kereket; 
az	alkatrészeik	nem	cserélhetők	fel	
egymással!

•	 Távolítsa	el	a	tartógyűrűt	és	az	alátétet	
a	kilincskerék	(1)	tengelyéről.

•	 Távolítsa el a hajtópecket (2) és a 
kilincskereket. Tisztítsa meg a tengelyt 
és a kereket.

•	 Tegye vissza a kilincskereket és a 
hajtópecket. A peceknek szabadon kell 
tudnia mozogni a tengelyben.

•	 Vékonyan zsírozza meg a tengelyt, és 
töltse fel zsírral a kilincskereket.

•	 Vékonyan zsírozza meg a kefetartó 
tengelyt és a kerék fogaskerekeit. 
Tegye fel a kereket.

Megjegyzés: A	keféknek	csakis	az	előre	
haladó forgás közben szabad mozogniuk. 
Ha a kefék mindkét irányban mozognak, 
akkor a hajtópecek megakasztja 
a kilincskereket. Szerelje szét a 
szerelvényt, és gondoskodjon arról, hogy 
a hajtópecek szabadon tudjon mozogni.

MAGYAR
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Техника безопасности
Прежде	чем	пользоваться	этой	
машиной,	прочитайте	и	усвойте	
руководство	транспортного	средства	и	
это	руководство.	Всегда	инструктируйте	
других	пользователей	прежде,	чем	они	
будут	управлять	этой	машиной.

Символы

	Еще	не	затягивайте

	Теперь	затяните

	Жидкая	смазка

	Консистентная	смазка

Сборка
Соберите	машину,	как	показано	на	
рисунках	в	конце	этого	руководства.	
Обратите	внимание	на	следующие	
номера	позиций	в	этом	руководстве:

1	–	Перекрывающие	щетки

2	–	Держатель	щетки,	помеченный	
красным

3	–	Держатель	щетки,	помеченный	
черным

4	–	Внутренние	петли	мешка

5	–	Обращенные	вниз	отверстия

6	–	Обращенные	вверх	отверстия

Эксплуатация

!  Риск травмы
•	 Никогда	не	крепите	трос	к	своему	
телу.	Трос	может	обмотаться	вокруг	
щеток	или	других	вращающихся	
деталей	и	травмировать	вас.	
Крепите	трос	только	к	буксирному	
транспортному	средству.	Не	
касайтесь	троса	во	время	движения	
транспортного	средства.

 − Никогда	не	разрешайте	детям	
работать	с	этой	машиной.

 − Не	разрешайте	никому	ехать	на	
этой	машине.

 − При	работе	с	этой	машиной	всегда	
носите	обувь.

 − Никогда	не	эксплуатируйте	эту	
машину,	если	в	щетках	застряли	
посторонние	предметы.	Выключите	
двигатель	транспортного	средства,	
удалите	посторонние	предметы	и	
проверьте,	нет	ли	повреждений.	
Если	машина	повреждена,	то	
прежде,	чем	продолжить	работу,	
отремонтируйте	ее.

!  Риск опрокидывания
•	 Проверьте	грузоподъемность	
транспортного	средства	и	сметайте	
в	мешок	для	травы	только	
соответствующее	количество	травы	
и	листьев.

•	 При	запуске	удостоверьтесь	в	том,	
что	машина	сохраняет	баланс	и	не	
опрокинется.

•	 Не	работайте	на	склонах	круче	10°.

•	 Не	превышайте	скорость	выше	10	км/ч.

•	 Едьте	медленно	и	осторожно,	
особенно	на	поворотах	и	на	
неровной	почве.

Примечание.	Характеристика	
вождения	и	тормозная	характеристика	
зависят	от	буксируемой	нагрузки.

!  Риск пожара
•	 Никогда	не	приближайте	эту	машину	
к	огню.	Перегрев	может	повредить	
щетки	и	мешок	для	травы	и	привести	
к	сгоранию	мешка.

•	 Во	избежание	самопроизвольного	
возгорания	всегда	опорожняйте	
мешок	для	травы	перед	постановкой	
машины	на	хранение.

Соединение машины с 
буксирным транспортным 
средством (см. рис. 24)
•	 Буксирное	транспортное	средство	
и	машина	должны	находиться	на	
ровном	горизонтальном	месте.

•	 Установите	рукоятку	регулирования	
высоты	машины	в	середине	
диапазона	регулирования.

•	 Подсоедините	машину	так,	чтобы	
мешок	для	травы	был	максимально	
параллелен	грунту	и	чтобы	его	
просвет	над	грунтом	был	между	13	
см	и	18	см.

•	 Не	превышайте	скорость	выше	10	км/ч.

• Установка высоты щетки
•	 Ослабьте	регулировочный	болт.

•	 Нажмите	вниз	рычаг	регулирования	
высоты,	чтобы	поднять	щетки.

•	 Установите	щетки	так,	чтобы	они	
вошли	в	траву	на	глубину	13	мм.

•	 Затяните	регулировочный	болт.

Опорожнение мешка для травы
•	 Остановите	буксирное	транспортное	
средство	и	выключите	двигатель.

•	 Находясь	на	буксирном	
транспортном	средстве,	потяните	
трос	и	переверните	мешок	для	
травы.

Техническое обслуживание
Смазывайте	подшипники	колес	один	
раз	в	сезон.	Снимите	колпак	ступицы	
и	добавьте	несколько	капель	легкой	
жидкой	смазки.

Смазывайте	ось	щетки	в	начале	и	
конце	сезона	(см.	рис.	25).

Каждые	2	года	очищайте	и	смазывайте	
ведущие	шестерни	(см.	рис.	26).	
Снимите	колпак	ступицы	(1),	стопорную	
гайку	(2),	плоскую	шайбу	(3)	и	колесо.

Обслуживание
Замена щеток 
(см. рис. 27)
•	 Снимите	мешок	для	травы.	Ослабьте	
только	болт	и	гайку	на	однощточнх	
держателях	(1).	Не	ослабляйте	
двухщеточный	держатель	(2).

•	 Заметьте,	какую	сторону	щетки	
перекрывает	щетина	(3).	Выньте	
щетку.

•	 Установите	новую	щетку	с	таким	
же	перекрытием	щетины	(3),	как	до	
замены.

Шестерня колеса и собачка 
(см. рис. 28)
Не	снимайте	оба	колеса	одновременно;	
их	детали	не	взаимозаменяемы.

•	 Снимите	стопорное	кольцо	и	шайбу	с	
вала	храповика	(1).

•	 Снимите	приводной	штырь	(2)	и	
храповик.	Очистите	вал	и	храповик.

•	 Установите	храповик	и	приводной	
штырь	на	место.	Штырь	должен	
свободно	двигаться	в	валу.

•	 Нанесите	легкий	слой	консистентной	
смазки	на	вал	и	заполните	храповик	
консистентной	смазкой.

•	 Нанесите	легкий	слой	консистентной	
смазки	на	ось	щетки	и	зубья	
шестерни	на	колесе.	Установите	
колесо	на	место.

Примечание. Щетки	должны	
двигаться	только	при	вращении	
вперед.	Если	щетки	вращаются	в	
обоих	направлениях,	это	значит,	что	
приводной	штырь	защемляет	храповик.	
Разберите	и	обеспечьте	свободное	
движение	приводного	штыря.

РУССКИЙ
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Varnost
Preberite in se seznanite z navodili za 
uporabo vozila ter temi navodili pred 
uporabo	pometača.	Vedno	seznanite	z	
navodili druge uporabnike pred uporabo 
pometača.

Simboli

 Ne privijte še 

 Privijte sedaj 

 Olje 

 Mast

Sestava
Sestavite	pometač	tako,	kot	je	prikazano	
na slikah na koncu teh navodil. Bodite 
pozorni	na	naslednje	referenčne	številke	
v navodilih:

1	–	prekrivajoče	krtače

2	–	rdeče	označeno	držalo	krtače	

3	–	črno	označeno	držalo	krtače

4	–	zanke	notranje	vreče

5 – navzdol obrnjene luknje

6 – navzgor obrnjene luknje

Delovanje

!  Nevarnost poškodb
•	 Nikoli	ne	privežite	vrvi	na	vaše	telo.	
Vrv	se	utegne	zaplesti	v	krtače	ali	
kakšen	drug	vrteči	se	del	ter	vas	lahko	
poškoduje.	Vrv	privežite	zgolj	na	vlečno	
vozilo. Ne dotikajte se vrvi, medtem ko 
se vozilo premika.

 − Nikoli ne dovolite otrokom, da 
upravljajo	s	pometačem.

 − Nikoli ne dovolite nikomur, da se vozi 
na	pometaču.

 − Vedno bodite obuti, kadar delate s 
pometačem.

 − Nikolli	ne	upravljajte	s	pometačem,	
če	se	kakšen	predmet	zagozdi	
med	krtače.	Ugasnite	motor	vozila,	
odstranite predmet in preverite za 
morebitnimi	poškodbami.	Če	je	
pometač	poškodovan,	ga	popravite	
pred ponovno uporabo.

!  Nevarnost prevrnitve
•	 Preverite	nosilnost	vlečnega	vozila	
in	pometite	v	vrečo	za	travo	le	temu	
ustrezno	količino	trave	in	listov.	

•	 Na	začetku	vožnje	se	prepričajte,	da	
ima	pometač	ravnotežje	in	da	se	ne	
prevrača.

•	 Ne	uporabljajte	pometača	na	pobočjih	z	
naklonom	večjim	od	10°.

•	 Ne	vozite	več	kot	10	km/h.

•	 Vozite	počasi	in	previdno,	še	posebej	
ko zavijate ali ste na neravnih tleh.

Opomba: Vozne in zaviralne lastnosti so 
odvisne	od	vlečnega	tovora.

!  Nevarnost požara
•	 Vedno	poskrbite,	da	pometač	ni	v	bližini	
ognja.	Vročina	lahko	poškoduje	krtače	
in	vrečo	za	travo	ter	lahko	povzroči	vžig	
vreče.

•	 Vedno	izpraznite	vrečo	za	travo	preden	
pospravite	pometač;	obstaja	nevarnost	
samovžiga.

Priklop pometača na vlečno vozilo 
(glej sliko 24)
•	 Parkirajte	vlečno	vozilo	in	pometač	na	

ravnih tleh

•	 Postavite	ročico	za	nastavitev	višine	
pometača	v	srednjo	pozicijo.

•	 Priklopite	pometač,	tako	da	je	vreča	za	
travo	čim	bolj	vzporedna	s	tlemi	ter	da	
je dno vsaj 13 cm and 18 cm nad tlemi.

•	 Ne	vozite	več	kot	10	km/h.

Nastavitev višine krtače
•	 Odvijte nastavitveni vijak

•	 Potisnite vzvod za nastavitev višine 
navzdol,	da	dvignete	krtače.

•	 Nastavite	krtače,	da	prodrejo	skozi	travi	
v globini 13 mm.

•	 Privijte nastavitveni vija.

Praznenje vreče za travo
•	 Ustavite	vlečno	vozilo	in	ugasnite	

motor.

•	 Prevrnite	vrečo	za	travo	z	vlečnega	
vozila	tako,	da	povlečete	vrv.

Vzdrževanje
Namažite	kolesne	ležaje	enkrat	letno.	
Odstranite pokrov pesta ter kapnite nekaj 
kapljic olja.

Namažite	os	krtače	na	začetku	in	koncu	
sezone. (glej sliko 25).

Očistite	in	namastite	pogonski	zobnik	
vsaki dve leti (glej sliko 26). Odstranite 
pokrov	pesta	(1),	matico	(2),	podložko	(3)	
in kolo.

Servis
Zamenjava krtač 
(glej sliko 27)
•	 Odstranite	vrečko	za	travo.	Popustite	
vijak	le	na	enojnem	držalu	krtače.	(1).	
Ne	popustite	vijaka	na	dvojnem	držalu	
krtače	(2).

•	 Zapomnite	si,	na	kateri	strani	krtače	se	
ščetine	prekrivajo.	(3).	Potisnite	krtačo	
ven.

•	 Namestite	novo	krtačo	s	prekrivanjem	
ščetin,	(3)	kakor	je	bilo	predhodno.

Pogonski zobnik in   
(glej sliko 28)
Ne odstranite obe kolesi hkrati; deli niso 
zamenljivi.

•	 Odstranite	zaskočni	obroč	in	podložko	z	
gredi s pogonskim zobnikom (1).

•	 Odstranite sornik (2) in pogonski 
zobnik.	Očistite	gred	in	zobnik.

•	 Namestite pogonski zobnik in sornik. 
Sornik se mora prosto premikati v gredi.

•	 Rahlo namastite gred in napolnite 
pogonski zobnik z mastjo.

•	 Rahlo	namastite	os	krtače	in	zobnike	
na kolesu. Namestite kolo.

Opomba: Krtače	se	praviloma	obračajo	le	
med	premikanjem	naprej.	Če	se	obračajo	
v obe smeri, to pomeni, da sornik blokira 
pogonski zobnik. Razstavite in zagotovite, 
da se sornik prosto premika.

SLOVENSKO
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Безопасност
Преди	да	започнете	да	използвате	
метачната	машина	трябва	да	прочетете	
и	усвоите	ръководството	за	работа	с	
трактора	и	настоящото	ръководство.	
Винаги	инструктирайте	другите	
потребители	преди	да	започнат	да	
работят	с	метачната	машина.

Означения

	Вси	още	не	затягайте

	Затегнете	сега

	Масло

	Грес

Сглобяване
Сглобяването	на	метачната	машина	
се	извършва	съгласно	фигурите,	
приведени	в	края	на	настоящото	
ръководство.	Обърнете	внимание	
на	следните	номера,	използвани	в	
ръководството:

1	–	Четки	със	застъпващи	се	влакна

2	–	Фиксатор	с	червена	маркировка	за	четките

3	–	Фиксатор	с	черна	маркировка	за	четките

4	–	Халки	на	вътрешната	торба

5	–	Отвори,	обърнати	надолу

6	–	Отвори,	обърнати	нагоре

Работа

!  Опасност от нараняване
•	 В	никакъв	случай	не	закрепвайте	
въжето	към	тялото	си.	Въжето	
може	да	се	увие	около	четките	или	
други	въртящи	се	части	и	да	ви	
нарани.	Закрепвайте	въжето	само	
към	теглещия	трактор.	Не	пипайте	
въжето,	когато	тракторът	се	движи.

 − В	никакъв	случай	не	позволявайте	
на	деца	да	работят	с	метачната	
машина.

 − Не	позволявайте	някой	да	се	вози	
на	метачната	машина.

 − Носете	обувки	при	работа	с	
метачната	машина.

 − Не	работете	с	метачната	машина,	
ако	в	четките	има	заседнали	
чужди	тела.	Изключете	двигателя	
на	трактора,	отстранете	чуждите	
тела	и	проверете	за	евентуални	
повреди.	Ако	метачната	машина	
е	повредена,	не	я	използвайте,	
докато	не	отстраните	повредите.

!  Опасност от преобръщане
•	 Проверете	какво	е	допустимото	
натоварване	на	трактора	и	пълнете	
торбата	само	със	съответното	
количество	трева	и	листа.

•	 При	потегляне	внимавайте	метачната	
машина	да	запази	равновесие	и	да	
не	се	преобърне.

•	 Не	работете	по	терени	с	наклон	над	10°.

•	 Скоростта	не	трябва	да	превишава	
10 km/h (6 mph).

•	 Движете	се	бавно	и	внимателно,	
особено	при	завиване	и	по	неравен	
терен.

Забележка:	Поведението	при	движение	
и	спиране	зависи	от	тегления	товар.

!  Опасност от пожар
•	 Не	приближавайте	метачната	
машина	близо	до	огън.	Прекомерната	
топлина	може	да	повреди	четките	и	
торбата	за	трева,	както	и	да	запали	
торбата.

•	 Не	съхранявайте	метачната	машина	
с	пълна	торба	за	трева	—	възможно	
е	спонтанно	самозапалване.

Закрепване на метачната машина 
към трактора (вж. фигура 24)
•	 Установете	трактора	и	метачната	
машина	на	плоска	хоризонтална	
площадка.

•	 Поставете	в	средно	положение	лоста	
за	регулиране	на	височината	на	
метачната	машина.

•	 Прикачете	метачната	машина	така,	
че	торбата	за	трева	да	е	успоредна	
на	повърхността	на	терена,	а	
височината	й	да	е	между	13	и	18	
сантиметра	(5	in	и	7	in).

•	 Не	се	движете	със	скорост	над	
10 km/h (6 mph).

Регулиране на височината на 
четките
•	 Разхлабете	фиксиращия	болт.

•	 Натиснете	надолу	лоста	за	
регулиране,	за	да	увеличите	
височината	на	четките.

•	 Установете	четките	така,	че	
да	навлизат	в	тревата	с	1—1,5	
сантиметра	(1/2	in).

•	 Затегнете	фиксиращия	болт.

Изпразване на торбата за трева
•	 Спрете	трактора	и	изключете	
двигателя.

•	 Като	теглите	въжето,	обърнете	торбата	
за	трева	назад	от	теглещия	трактор.

Поддържане
Смазвайте	лагерите	на	колелата	
по	един	път	всеки	сезон.	Свалете	
капачката	на	главината	и	сложете	
няколко	капки	леко	машинно	масло.

В	началото	и	в	края	на	сезона	смажете	
вала	на	четките	(вж.	фигура	25).

Веднъж	на	всеки	две	години	
почиствайте	и	смазвайте	с	грес	
задвижващите	зъбни	колела	(вж.	
фигура	26).	Свалете	капачката	(1)	на	
главината,	фиксиращата	гайка	(2),	
плоската	шайба	(3)	и	колелото.

Техническо обслужване
Смяна на четките 
(вж. фигура 27)
•	 Свалете	торбата	за	трева.	
Разхлабете	само	болтовете	и	гайките	
на	единичните	фиксатори	(1)	за	
четките.	Не	разхлабвайте	двойния	
фиксатор	(2)	за	четките.

•	 Проверете	от	коя	страна	се	
застъпват	влакната	(3)	на	четката.	
Изтеглете	четката	настрани.

•	 Поставете	новата	четка	така,	че	
влакната	(3)	да	се	застъпват	както	на	
старата.

Зъбни предавки и палци на 
колелата  
(вж. фигура 28)
Не	демонтирайте	и	двете	колела	
едновременно;	частите	не	са	
взаимозаменяеми.

•	 Свалете	пружинния	пръстен	и	
шайбата	от	вала	на	храповото	зъбно	
колело	(1).

•	 Извадете	щифта	(2)	на	вала	и	
свалете	храповото	зъбно	колело.	
Почистете	вала	и	зъбните	колела.

•	 Монтирайте	храповото	зъбно	колело	
и	щифта.	Щифтът	трябва	да	се	
движи	свободно	във	вала.

•	 Поставете	малко	грес	на	вала	и	
запълнете	с	грес	храповото	зъбно	
колело.

•	 Поставете	малко	грес	на	вала	
на	четките	и	на	зъбния	венец	на	
колелото.	Монтирайте	колелото.

Забележка: Четките	трябва	да	се	
въртят	само	при	движение	напред.	Ако	
четките	се	въртят	и	в	двете	посоки,	
щифтът	на	вала	е	заклинил	храповото	
зъбно	колело.	Разглобете	и	вземете	
мерки	щифтът	на	вала	да	се	движи	
свободно.

БЪЛГАРСКИ
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Sigurnost
S	razumijevanjem	pročitajte	ovaj	priručnik	
za vozilo i ove upute prije upotrebe 
čistača.	Druge	osobe	uvijek	uputite	u	rad	
prije	upotrebe	čistača.

Simboli

 Nemojte još zatezati

 Sada zategnite

 Ulje

 Mast

Sastavljanje
Čistač	sastavite	na	način	prikazan	na	
crtežima	na	kraju	ovih	uputa.	Obratite	
pozornost	na	sljedeće	referentne	brojeve	
u uputama:

1	–	preklopne	četke

2	–	držač	četke	s	crvenom	oznakom

3	–	držač	četke	s	crnom	oznakom

4	–	kopče	unutarnje	vreće

5 – otvori okrenuti prema dolje

6 – otvori okrenuti prema gore

Rad

!  Opasnost od ozljede
•	 Konopac	nikada	nemojte	pričvrstiti	na	
svoje	tijelo.	Konopac	se	može	omotati	
oko	četki	ili	drugih	okretnih	dijelova	i	
ozlijediti	vas.	Konopac	pričvrstite	samo	
na	vozilo	za	vuču.	Konopac	nemojte	
dodirivati	dok	se	vozilo	kreće.

 − Nikada nemojte dozvoljavati djeci da 
rukuju	čistačem

 − Nikada nikome nemojte dozvoliti 
vožnju	na	čistaču.

 − Kada	radite	s	čistačem,	obavezno	
nosite	obuću.

 − Čistačem	nikada	ne	rukujte	ako	je	
na oštricama zapeo strani materijal. 
Isključite	motor	vozila,	uklonite	strani	
materijal	i	provjerite	ima	li	oštećenja.	
Ako	je	čistač	oštećen,	popravite	ga	
prije daljnje upotrebe.

!  Opasnost od prevrtanja
•	 Provjerite	nosivost	stroja	za	vuču	i	
sakupljajte	samo	odgovarajuću	količinu	
trave	i	lišća	u	veliku	vreću.

•	 Prilikom	pokretanja	provjerite	je	li	čistač	
balansiran	i	da	se	ne	prevrće.

•	 Nemojte	raditi	na	padinama	većim	od	
10°.

•	 Ne prelazite brzinu od 10 km/h (6mph).

•	 Vozite	polako	i	pažljivo	posebice	
prilikom skretanja i na neravnom tlu.

Napomena:	Karakteristike	vožnje	i	
kočenja	ovise	o	vučenom	teretu.

!  Opasnost od požara
•	 Čistač	uvijek	držite	dalje	od	vatre.	
Prevelika	vrućina	može	oštetiti	četke	
i	vreću	za	travu	i	može	izazvati	
pregaranje	vreće.

•	 Vreću	za	travu	uvijek	ispraznite	prije	
spremanja	čistača;	može	doći	do	
spontanog zapaljenja.

Pričvršćivanje čistača na vozilo za 
vuču (pogledajte sliku 24)
•	 Vozilo	za	vuču	i	čistač	zaustavite	na	

ravnom tlu.

•	 Ručicu	za	podešavanje	visine	čistača	
postavite na sredinu njegovog raspona 
podešavanja.

•	 Čistač	pričvrstite	tako	da	je	vreća	za	
travu paralelna s tlom koliko god je to 
moguće	i	tako	da	je	udaljenost	od	tla	
između	12,7	cm	i	17,8	cm.	(5	in.	i	7	in)

•	 Ne prelazite brzinu od 10 km/h (6mph).

Postavljanje visine četke
•	 Otpustite vijak za podešavanje.

•	 Pritisnite	ručicu	za	podešavanje	visine	
prema	dolje	kako	biste	podigli	četke.

•	 Četke	postavite	tako	da	u	travu	prodiru	
do dubine od 13 mm (1/2 in).

•	 Zategnite vijak za podešavanje.

Pražnjenje vreće za travu
•	 Zaustavite	vozilo	za	vuču	i	isključite	

motor.

•	 Nagnite	vreću	za	travu	s	vozila	za	vuču	
tako	da	povučete	konopac.

Održavanje
Ležajeve	kotača	podmazujte	jednom	u	
sezoni.	Skinite	čep	glavčine	i	nanesite	
nekoliko kapi ulja.

Osovinu	četke	podmazujte	na	početku	i	
na kraju sezone (pogledajte sliku 25).

Pogonske	zatike	čistite	i	podmazujte	
svake dvije godine(pogledajte sliku 26). 
Uklonite	čep	glavčine	(1),	protumaticu	(2),	
plosnatu	podlošku	(3)	i	kotač.

Servisiranje
Zamjena četki 
(pogledajte sliku 27)
•	 Uklonite	vreću	za	travi.	Otpustite	samo	
vijak	i	maticu	na	držačima	jedne	četke	
(1).	Ne	otpuštajte	držač	dvostruke	četke	
(2).

•	 Zabilježite	stranu	četke	na	kojoj	se	niti	
preklapaju	(3).	Izvucite	četku.

•	 Novu	četku	postavite	tako	da	se	niti	
preklapaju (3) kao prije.

Zupčanik i zapor  
(pogledajte sliku 28)
Nemojte istovremeno skidati oba 
kotača;	dijelovi	se	ne	mogu	međusobno	
zamjenjivati.

•	 Skinite	pridržni	prsten	i	podlošku	s	
osovine	zupčanika	ozubljenog	kotača	
(1).

•	 Skinite	pogonski	zatik	(2)	i	zupčanik	
ozubljenog	kotača.	Očistite	osovinu	i	
zupčanik.

•	 Postavite	zupčanik	ozubljenog	kotača	i	
pogonski zatik. Zatik se mora slobodno 
pomicati na osovini.

•	 Lagano	podmažite	osovinu	i	zupčanik	
ozubljenog	kotača	napunite	mašću.

•	 Lagano	podmažite	osovinu	četke	i	
zupce	zupčanika	na	kotaču.	Postavite	
kotač.

Napomena: Četke	se	moraju	pomicati	
samo prilikom okretanja prema 
naprijed.	Ako	se	četke	okreću	u	oba	
smjera,	pogonski	zatik	blokira	zupčanik	
ozubljenog	kotača.	Rastavite	i	provjerite	
okreće	li	se	pogonski	zatik	slobodno.

HRVATSKI
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Ohutus
Enne rohukoguja kasutamist lugege 
põhjalikult läbi nii masina kasutusjuhend 
kui ka siinsed juhised. Juhendage teisi 
kasutajaid enne rohukogujaga töötamist.

Sümbolid

 Ärge veel pingutage

 Pingutage nüüd

 Õli

 Määre

Kokkupanek
Pange rohukoguja kokku nende 
juhiste lõppu lisatud jooniste põhjal. 
Jälgige alljärgnevaid juhistes kasutatud 
viitenumbreid:

1 – Kattuvad harjad

2 – Harjakamber, märgitud punasega

3 – Harjakamber, märgitud mustaga

4 – Seesmise koti aasad

5 – Allasuunatud augud

6 – Ülessuunatud augud

Kasutamine

!  Vigastuste oht
•	 Ärge kunagi kinnitage rihma enda 

külge. Rihm võib kerida ümber harjade 
või muude pöörlevate osade ja teile 
viga teha. Rihma tohib kinnitada ainult 
veomasina külge. Ärge puutuge rihma 
masina liikumise ajal.

 − Ärge lubage lastel rohukogujat 
käsitseda.

 − Ärge lubage kellelgi rohukoguja peal 
sõita.

 − Rohukogujaga töötades kandke alati 
jalanõusid.

 − Ärge kasutage rohukogujat siis, 
kui selle terade vahel on võõrkeha. 
Lülitage masina mootor välja, 
eemaldage võõrkeha ja kontrollige, 
et seade poleks vigastatud. Juhul 
kui rohukoguja on saanud vigastada, 
tehke see enne kasutamist korda.

!  Ümberpööramise oht
•	 Vaadake üle veomasina veojõu 

andmed ja koguge rohukotti vaid sobiv 
kogus rohtu ja lehti.

•	 Liikumist alustades jälgige, et 
rohukoguja püsiks tasakaalus ja ei 
pöörduks ümber.

•	 Ärge töötage üle 10-kraadistel 
kallakutel.

•	 Ärge ületage kiirust 10 km/h (6 mph).

•	 Sõitke aeglaselt ja ettevaatlikult, eriti 
keerates ja ebaühtlasel pinnal.

Märkus: Sõidu- ja pidurdusomadused 
sõltuvad veose raskusest.

!  Tuleoht
•	 Hoidke rohukoguja tulest eemal. Liigne 

kuumus võib kahjustada harju ja 
rohukotti ning kott võib süttida.

•	 Enne rohukoguja hoiulepanekut tehke 
rohukott alati tühjaks, sest see võib 
iseeneslikult süttida.

Rohukoguja kinnitamine 
veomasinale(vt joonist 24)
•	 Parkige veomasin ja rohukoguja 

tasasele pinnale.

•	 Sättige rohukoguja 
kõrgusseadistussang selle 
seadistuspikkuse keskele.

•	 Kinnitage rohukoguja selliselt, 
et rohukott jääks maapinnaga 
võimalikult paralleelseks ja põhja 
kaugus maapinnast jääks vahemikku 
(12,7 –17,8 cm) (5–7 tolli).

•	 Ärge ületage kiirust 10 km/h (6 mph).

Harjade kõrguse seadistamine
•	 Keerake seadistuspolt lahti.

•	 Harjade tõstmiseks vajutage 
kõrgusseadistushoob alla.

•	 Seadistage harjad selliselt, et need 
läbiksid rohtu sügavusega 13 mm (13 
tolli).

•	 Keerake seadistuspolt kinni.

Rohukoti tühjendamine
•	 Peatage veomasin ja lülitage mootor 

välja.

•	 Kallutage rohukotti veomasinast 
eemale, tõmmates rihmast.

Hooldamine
Õlitage rattalaagreid kord hooaja jooksul. 
Eemaldage rummu korpus ja kandke 
laagritele paar tilka kergõli.

Õlitage harjade telge hooaja alguses ja 
lõpus (vt joonist 25).

Puhastage ja õlitage rattarummusid kahe 
aasta tagant (vt joonist 26). Eemaldage 
rummu korpus (1), kontramutter (2), seib 
(3) ja ratas.

Hooldus
Harjade vahetamine 
(vt joonist 27)
•	 Eemaldage rohukott. Keerake lahti 

ainult üksiku harja kambrite (1) polt ja 
mutter. Ärge keerake lahti kahe harja 
kambrit (2).

•	 Jätke meelde, kummal harja küljel 
harjased kattuvad (3). Libistage hari 
välja.

•	 Sisestage uus hari nii, et harjased 
kattuvad (3) nagu enne.

Rattarumm ja kinnitusnukk  
(vt joonist 28)
Ärge eemaldage mõlemat ratast korraga, 
sest osad ei sobi mõlemale.

•	 Eemaldage kuuliseparaator ja seib 
hammasratta (1) võllilt.

•	 Eemaldage ajamivarras (2) ja 
hammasratas. Puhastage võll ja 
hammasratas.

•	 Paigaldage hammasratas ja 
ajamivarras. Varras peab võllis vabalt 
liikuma.

•	 Kandke võllile veidi õli ja täitke 
hammasrattaseade õliga.

•	 Kandke veidi õli harja teljele ja 
hammasratta hammastele. Paigaldage 
ratas.

Märkus: Harjad peaksid pöörlema ainult 
edasi liikudes. Juhul kui harjad liiguvad 
mõlemas suunas, tõkestab ajamivarras 
hammasrattaseadet. Võtke uuesti lahti ja 
veenduge, et ajamivarras liigub vabalt.

EESTI



28

Drošība
Pirms	slaucītāja	lietošanas	izlasiet	un	
saprotiet	tehniskās	iekārtas	lietošanas	
rokasgrāmatu	un	šīs	instrukcijas.	Vienmēr	
sniedziet	instruktāžu	citiem	lietotājiem	
pirms	slaucītāja	izmantošanas.

Simboli

	Vēl	nepievelciet

 Tagad pievelciet

	Eļļa

	Smērviela

Montāža
Veiciet	slaucītāja	montāžu,	kā	parādīts	
attēlos	šīs	instrukcijas	beigās.	
Pievērsiet	uzmanību	turpmāk	instrukcijā	
norādītajiem	atsauču	numuriem:

1	–	Pārklājošas	birstes

2	–	Birstes	aizturis	ar	sarkanas	krāsas	
atzīmi

3	–	Birstes	aizturis	ar	melnas	krāsas	
atzīmi

4	–	Iekšpusē	novietotā	maisa	cilpas

5	–	Atveres	virzienā	uz	leju

6	–	Atveres	virzienā	uz	augšu

Ekspluatācija

!  Savainošanās bīstamība
•	 Nekad	nenostipriniet	virvi	pie	ķermeņa.	
Virve	var	aptīties	ap	birstēm	vai	citām	
rotējošām	daļām,	un	jūs	varat	gūt	
savainojumus. Stipriniet virvi tikai pie 
velkamās	iekārtas.	Neaiztieciet	virvi	
kamēr	iekārta	pārvietojas.

 − Nekad	neļaujiet	bērniem	darboties	ar	
slaucītāju

 − Nekad	neļaujiet	nevienam	
pārvietoties,	atrodoties	uz	slaucītāja.

 − Strādājot	ar	slaucītāju,	vienmēr	
velciet apavus.

 − Nekad	nedarbiniet	slaucītāju,	ja	starp	
lāpstiņām	iestrēdzis	svešķermenis.	
Izslēdziet	iekārtas	motoru,	izņemiet	
svešķermeni	un	pārbaudiet,	vai	nav	
bojājumu.	Ja	slaucītājs	ir	bojāts,	
pirms	turpināt	darbu,	salabojiet	to.

!  Apgāšanās bīstamība
•	 Pārbaudiet	velkošās	iekārtas	ietilpību	
un	zāles	maisā	ieslaukiet	tikai	atbilstošu	
daudzumu	zāles	un	lapu.

•	 Iedarbināšanas	laikā	raugiet,	lai	
slaucītājs	saglabā	līdzsvaru	un	
neapgāžas.

•	 Neizmantojiet	iekārtu	nogāzēs,	kas	
slīpākas	par	10°.

•	 Nepārsniedziet	ātrumu	10	km/h	
(6	jūdzes/h).

•	 Pārvietojieties	lēni	un	uzmanīgi,	īpaši	
veicot	pagriezienus	uz	nelīdzenas	
virsmas.

Piezīme:	Kustības	un	bremzēšanas	
raksturlielumi	ir	atkarīgi	no	pārvietojamās	
kravas.

!  Aizdegšanās bīstamība
•	 Nepieļaujiet	slaucītāja	saskari	ar	uguni.	
Pārāk	liels	karstums	var	bojāt	birstes	
un	zāles	maisu,	kā	arī	var	izraisīt	maisa	
aizdegšanos.

•	 Pirms	slaucītāja	novietošanas	
uzglabāšanai,	vienmēr	iztukšojiet	zāles	
maisu;	citādi	var	notikt	pašaizdegšanās.

Slaucītāja pievienošana velkošajai 
iekārtai (sk. attēlu 24)
•	 Novietojiet	slaucītāju	un	velkošo	iekārtu	
uz	gludas,	līdzenas	virsmas.

•	 Noregulējiet	slaucītāja	augstuma	
regulēšanas	rokturi	vidējā	pozīcijā.

•	 Pievienojiet	slaucītāju	tā,	lai	zāles	
maiss	atrodas	pēc	iespējas	paralēli	
zemei,	un	apakšdaļas	attālums	līdz	
zemei ir no 12,7 cm un 17,8 cm 
(5	collām	līdz	7	collām).

•	 Nepārsniedziet	ātrumu	10	km/h	
(6	jūdzes/h).

Birstes augstuma regulēšana
•	 Atbrīvojiet	regulēšanas	skrūvi.

•	 Nospiediet	augstuma	regulēšanas	
sviru, lai paceltu birstes.

•	 Noregulējiet	birstes	tā,	lai	tās	saskartos	
ar	zāli	1/2	collas	dziļumā.	(13	mm).

•	 Pievelciet	regulēšanas	skrūvi.

Zāles maisa iztukšošana
•	 Apturiet	velkošo	iekārtu	un	izslēdziet	

motoru.

•	 Sasveriet	zāles	maisu	virzienā	no	
velkošās	iekārtas,	pavelkot	aiz	virves.

Apkope
Reizi	sezonā	saeļļojiet	riteņu	gultņus.	
Noņemiet	dekoratīvo	disku	un	ieziediet	
dažus	pilienus	ne	pārāk	biezas	eļļas.

Ieeļļojiet	birstu	asi	sezonas	sākumā	un	
sezonas	beigās	(sk.	attēlu	25).

Notīriet	un	ieeļļojiet	piedziņas	zobratus	
ik	pēc	diviem	gadiem	(sk.	attēlu	26). 
Noņemiet	dekoratīvo	disku	(1),	
kontruzgriezni	(2),	paplāksni	(3)	un	riteni.

Apkope/maiņa
Birstu nomaiņa 
(sk. attēlu 27)
•	 Noņemiet	zāles	maisu.	Atbrīvojiet	skrūvi	
un	uzgriezni	uz	atsevišķiem	birstu	
aizturiem	(1).	Neatbrīvojiet	dubulto	
birstu aizturi (2).

•	 Iegaumējiet	kurā	birstes	pusē	sari	
pārklājas	(3).	Noņemiet	birsti.

•	 Uzstādiet	jauno	birsti	ar	tādu	pašu	saru	
pārklājumu	(3)	kā	iepriekš.

Riteņa zobrati un sprūds  
(sk. attēlu 28)
Nenoņemiet	abus	riteņus	vienlaikus;	
daļas	nav	apmaināmas.

•	 Noņemiet	sprostgredzenu	un	paplāksni	
no	padeves	vārpstas	ar	sprūdrata	
mehānismu	(1).

•	 Demontējiet	piedziņas	tapu	(2)	un	
sprūdrata	mehānismu.	Notīriet	vārpstu	
un zobratus.

•	 Uzstādiet	sprūdrata	mehānismu	un	
piedziņas	tapu.	Tapai	vārpstā	brīvi	
jākustas.

•	 Nedaudz	ieeļļojiet	vārpstu	un	iepildiet	
smērvielu	sprūdtrata	mehānismā.

•	 Nedaudz	ieeļļojiet	birstu	asi	riteņa	
zobrata	zobus.	Uzstādiet	riteni.

Piezīme: Birstēm	ir	jākustas,	tikai	veicot	
rotāciju	turpgaitā.	Ja	birstes	rotē	abos	
virzienos,	piedziņas	tapa	ieķīlē	sprūdrata	
mehānismu.	Veiciet	atkārtotu	demontāžu	
un	pārliecinieties,	ka	piedziņas	tapa	brīvi	
kustas.

LATVISKI
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Saugumas
Prieš	pradėdami	naudoti	šią	surinkimo	
mašiną	perskaitykite	ir	supraskite	šias	
vadovo instrukcijas. Jei surinkimo 
mašiną	ketina	naudoti	kiti	asmenys,	
supažindinkite	juos	su	instrukcijomis.

Simboliai

	Dar	nepriveržkite

	Priveržkite	dabar

 Alyva

 Tepalas

Surinkimas
Surinkimo	mašiną	rinkite	vadovaudamiesi	
instrukcijų	gale	pateikiamomis	
iliustracijomis. Instrukcijose atkreipkite 
dėmesį	į	šiuos	nuorodinius	numerius:

1	–	Persidengiantys	šepečiai

2	–	Raudonai	pažymėtas	šepečio	laikiklis

3	–	Juodai	pažymėtas	šepečio	laikiklis

4	–	Vidinės	maišo	kilpos

5	–	Žemyn	nukreiptos	angos

6 – Aukštyn nukreiptos angos

Eksploatacija

!  Susižalojimo pavojus
•	 Niekada	netvirtinkite	virvės	prie	savo	
kūno.	Virvė	gali	apsivynioti	apie	
šepečius	arba	kitas	besisukančias	
dalis	ir	jus	sužeisti.	Virvę	tvirtinkite	tik	
prie	velkančios	transporto	priemonės.	
Nelieskite	virvės,	kol	transporto	
priemonė	juda.

 − Neleiskite vaikams naudoti surinkimo 
mašinos

 − Neleiskite	niekam	važinėtis	ant	
surinkimo mašinos.

 − Naudodami	surinkimo	mašiną	visada	
avėkite	batus.

 − Nenaudokite surinkimo mašinos, jei 
tarp	menčių	yra	įstrigęs	pašalinis	
objektas. Išjunkite transporto 
priemonės	variklį,	pašalinkite	
pašalinius objektus ir patikrinkite, 
ar	nėra	pažeidimų.	Jei	surinkimo	
mašina	yra	pažeista,	prieš	naudojimą	
ją	suremontuokite.

!  Apvirtimo rizika
•	 Patikrinkite	velkančios	transporto	
priemonės	pakrovimo	apimtis	ir	į	žolės	
maišą	rinkite	tik	leidžiamus	žolės	ir	lapų	
kiekius.

•	 Prieš	įjungdami	įsitikinkite,	kad	
surinkimo	mašina	išlaikys	pusiausvyrą	
ir neapvirs.

•	 Nedirbkite	ant	statesnių	nei	10°	šlaitų.

•	 Nevažiuokite	didesniu	nei	10	km/h	
(6	mph)	greičiu.

•	 Važiuokite	lėtai	ir	atsargiai,	ypač	
apsisukdami ir ant nelygaus paviršiaus.

Pastaba.	Važiavimo	ir	stabdymo	
charakteristikos priklauso nuo velkamo 
krūvio.

!  Gaisro pavojus
•	 Surinkimo	mašiną	laikykite	toliau	nuo	
ugnies.	Dėl	per	didelio	karščio	gali	
būti	pažeisti	šepečiai,	žolės	maišas	ir	
maišas	gali	užsidegti.

•	 Prieš	pastatydami	surinkimo	mašiną	
visada	ištuštinkite	žolės	maišą;	gali	
savaime	užsidegti.

Surinkimo mašinos prijungimas 
prie velkančios transporto 
priemonės(žr. 24 pav.)
•	 Surinkimo	mašiną	ir	velkančią	
transporto	priemonę	pastatykite	ant	
lygaus paviršiaus.

•	 Nustatykite surinkimo mašinos 
aukščio	reguliavimo	rankeną	į	vidurinę	
reguliavimo	diapazono	padėtį.

•	 Prijunkite	surinkimo	mašiną	taip,	kad	
žolės	maišas	būtų	kuo	lygiagretesnis	
paviršiui,	o	atstumas	iki	žemės	apačioje	
turi	būti	12,7	cm	ir	17,8	cm	(	5–7	in).

•	 Nevažiuokite	didesniu	nei	10	km/h	
(6	mph)	greičiu.

Šepečio aukščio nustatymas
•	 Atlaisvinkite	reguliavimo	varžtą.

•	 Spauskite	aukščio	reguliavimo	svirtį	
žemyn	ir	pakelkite	šepečius.

•	 Nustatykite,	kad	šepečiai	įeitų	į	žolę	
13 mm (1/2 in).

•	 Priveržkite	reguliavimo	varžtą.

Žolės maišo ištuštinimas
•	 Sustabdykite	velkančią	transporto	
priemonę	ir	užgesinkite	variklį.

•	 Būdami	ant	velkančios	transporto	
priemonės	patraukę	už	virvės	
apverskite	žolės	maišą.

Priežiūra
Ratų	guolius	tepkite	kartą	per	sezoną.	
Nuimkite	stebulės	gaubtą	ir	užlašinkite	
kelis lašus alyvos.

Šepečio	ašį	tepkite	sezono	pradžioje	ir	
pabaigoje	(žr.	25 pav.).

Krumpliaračius	valykite	ir	tepkite	kas	
dvejus	metus	(žr.	26 pav.). Nuimkite 
stebulės	gaubtą	(1),	fiksavimo	veržlę	(2),	
plokščią	poveržlę	(3)	ir	ratą.

Techninė priežiūra
Šepečių keitimas 
(žr. 27 pav.)
•	 Nuimkite	žolės	maišą.	Atlaisvinkite	
tik	pavienio	šepečio	laikiklio	varžtą	ir	
poveržlę	(1).	Neatlaisvinkite	dvigubo	
šepečio	laikiklio	(2).

•	 Įsidėmėkite,	kurioje	šepečio	pusėje	
persidengia	šeriai	(3).	Išimkite	šepetį.

•	 Įdėkite	naują	šepetį	taip,	kad	šeriai	
persidengtų	(3)	taip	pat,	kaip	anksčiau.

Rato krumpliaratis ir strektė  
(žr. 28 pav.)
Nenuimkite	abiejų	ratų	vienu	metu;	jų	
dalių	negalima	sukeisti.

•	 Nuo reketo mechanizmo (1) ašies 
nuimkite	laikantį	žiedą	ir	poveržlę.

•	 Išimkite	kaištį	(2)	ir	reketo	mechanizmą.	
Nuvalykite	ašį	ir	krumpliaratį.

•	 Uždėkite	reketo	mechanizmą	ir	
įstatykite	kaištį.	Ašyje	kaištis	turi	judėti	
laisvai.

•	 Truputį	patepkite	ašį	ir	pripildykite	
reketo	mechanizmą	tepalu.

•	 Truputį	patepkite	šepečio	ašį	ir	rato	
krumpliaračio	dantis.	Uždėkite	ratą.

Pastaba. Šepečiai	turi	suktis	tik	į	priekį.	
Jei	šepečiai	sukasi	į	abi	puses,	kaištis	
blokuoja	reketo	mechanizmą.	Išardykite	ir	
įsitikinkite,	ar	kaištis	gali	laisvai	judėti.

LIETUVIŲ
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Siguranţă
Înainte	de	a	utiliza	măturătorul	cu	
colector,	citiţi	şi	înţelegeţi	manualul	
maşinii	şi	aceste	instrucţiuni.	Instruiţi	
întotdeauna	alţi	utilizatori	înainte	de	a	
utiliza	măturătorul	cu	colector.

Simboluri

	Nu	strângeţi	încă

	Strângeţi	acum

 Ulei

	Vaselină

Asamblare
Asamblaţi	măturătorul	cu	colector	după	
cum	este	indicat	în	ilustraţiile	de	la	
sfârşitul	acestor	instrucţiuni.	Se	va	acorda	
o	atenţie	deosebită	următoarelor	numere	
de	referinţă	specificate	în	instrucţiuni:

1 – Perii suprapuse

2	–	Dispozitiv	de	fixare	a	periilor	marcat	
cu	roşu

3	–	Dispozitiv	de	fixare	a	periilor	marcat	
cu negru

4 – Inele pentru sacul interior

5	–	Orificii	orientate	în	jos

6	–	Orificii	orientate	în	sus

Funcţionare

!  Risc de rănire
•	 Nu	vă	legaţi	niciodată	cablul	de	corp.	
Cablul	se	poate	înfăşura	în	jurul	periilor	
sau	al	altor	piese	rotative	şi	vă	poate	
răni.	Fixaţi	cablul	numai	la	vehiculul	de	
tractare.	Nu	atingeţi	cablul	în	timp	ce	
vehiculul	este	în	mişcare.

 − Nu	permiteţi	niciodată	copiilor	să	
utilizeze	măturătorul	cu	colector

 − Nu	permiteţi	nimănui	să	urce	pe	
măturătorul	cu	colector.

 − Purtaţi	întotdeauna	încălţăminte	
atunci	când	utilizaţi	măturătorul	cu	
colector.

 − Nu	utilizaţi	niciodată	măturătorul	cu	
colector	dacă	există	corpuri	străine	
blocate	între	perii.	Opriţi	motorul	
vehiculului,	îndepărtaţi	corpurile	
străine	şi	verificaţi	dacă	s-au	produs	
defecţiuni.	Dacă	măturătorul	cu	
colector	este	deteriorat,	reparaţi-l	
înainte	de	a	vă	continua	activitatea.

!  Risc de răsturnare
•	 Verificaţi	capacitatea	de	încărcare	a	
vehiculului	de	tractare	şi	adunaţi	numai	
cantităţi	adecvate	de	iarbă	şi	frunze	în	
sacul de colectare a ierbii.

•	 La	pornire,	asiguraţi-vă	că	măturătorul	
cu	colector	îşi	păstrează	echilibrul	şi	nu	
se	răstoarnă.

•	 Nu	lucraţi	pe	pante	mai	mari	de	10°.

•	 Nu	depăşiţi	viteza	de	6	mph	(10	km/h).

•	 Conduceţi	încet	şi	cu	atenţie,	mai	ales	
în	timpul	virajelor	şi	pe	teren	denivelat.

Notă:	Caracteristicile	de	deplasare	şi	
frânare	depind	de	sarcina	tractată.

!  Risc de incendiu
•	 Ţineţi	întotdeauna	măturătorul	cu	
colector	departe	de	foc.	Căldura	
excesivă	poate	deteriora	periile	şi	sacul	
de	colectare	a	ierbii	şi	ar	putea	provoca	
arderea sacului.

•	 Goliţi	întotdeauna	sacul	de	colectare	a	
ierbii	înainte	de	a	depozita	măturătorul	
cu	colector;	există	riscul	de	combustie	
spontană.

Cuplarea măturătorului cu colector 
la vehiculul de tractare (consultaţi 
figura 24)
•	 Parcaţi	vehiculul	de	tractare	şi	
măturătorul	cu	colector	pe	o	suprafaţă	
plană.

•	 Setaţi	maneta	de	reglare	a	înălţimii	
măturătorului	cu	colector	la	mijlocul	
intervalului	său	de	reglare.

•	 Cuplaţi	măturătorul	cu	colector	astfel	
încât	sacul	de	colectare	a	ierbii	să	fie	
cât	mai	paralel	cu	solul	şi	garda	la	sol	
a	părţii	inferioare	să	fie	cuprinsă	între	
5	in.	şi	7	in.	(12,7	cm	şi	17,8	cm).

•	 Nu	depăşiţi	viteza	de	6	mph	(10	km/h).

Setarea înălţimii periei
•	 Slăbiţi	şurubul	de	reglare.

•	 Apăsaţi	în	jos	pe	maneta	de	reglare	a	
înălţimii	pentru	a	ridica	periile.

•	 Setaţi	periile	pentru	a	pătrunde	în	iarbă	
la o adâncime de 1/2 in. (13 mm).

•	 Strângeţi	şurubul	de	reglare.

Golirea sacului de colectare a ierbii
•	 Opriţi	vehiculul	de	tractare	şi	motorul	

acestuia.

•	 Înclinaţi	sacul	de	colectare	a	ierbii	din	
vehiculul	de	tractare	trăgând	de	cablu.

Întreţinere
Lubrifiaţi	rulmenţii	roţilor	o	dată	în	timpul	
sezonului.	Scoateţi	capacul	butucului	
şi	aplicaţi	câteva	picături	de	ulei	puţin	
vâscos.

Lubrifiaţi	axul	periei	la	începutul	şi	la	
sfârşitul	sezonului	(consultaţi	figura	25).

Curăţaţi	şi	ungeţi	roţile	dinţate	
conducătoare	la	fiecare	doi	ani	(consultaţi	
figura	26).	Scoateţi	capacul	butucului	(1),	
contrapiuliţa	(2),	flanşa	(3)	şi	roata.

Servisare
Înlocuirea periilor 
(consultaţi figura 27)
•	 Scoateţi	sacul	de	colectare	a	ierbii.	
Slăbiţi	numai	şurubul	şi	piuliţa	de	pe	
fiecare	dispozitiv	de	fixare	a	periei	
simple	(1).	Nu	slăbiţi	dispozitivul	de	
fixare	a	periei	duble	(2).

•	 Reţineţi	pe	care	parte	a	periei	se	
suprapun	perii	(3).	Scoateţi	peria.

•	 Montaţi	noua	perie,	cu	perii	suprapuşi	
(3),	conform	indicaţiilor	de	mai	sus.

Angrenajul şi clichetul roţii  
(consultaţi figura 28)
Nu	demontaţi	ambele	roţi	în	acelaşi	timp;	
acestea nu sunt interschimbabile.

•	 Scoateţi	inelul	de	fixare	şi	şaiba	de	pe	
arborele cu clichet (1).

•	 Scoateţi	ştiftul	de	antrenare	(2)	şi	
mecanismul	cu	clichet.	Curăţaţi	
arborele	şi	mecanismul.

•	 Montaţi	mecanismul	cu	clichet	şi	ştiftul	
de	antrenare.	Ştiftul	trebuie	să	se	mişte	
liber în arbore.

•	 Ungeţi	uşor	arborele	şi	umpleţi	
mecanismul	cu	clichet	cu	vaselină.

•	 Ungeţi	uşor	axul	periei	şi	dinţii	
angrenajului	de	pe	roată.	Montaţi	roata.

Notă: Periile	trebuie	să	se	mişte	numai	în	
timpul	rotirii	înainte.	Dacă	periile	se	rotesc	
în	ambele	direcţii,	ştiftul	de	antrenare	
blochează	mecanismul	cu	clichet.	
Dezasamblaţi	şi	asiguraţi-vă	că	ştiftul	de	
antrenare	se	mişcă	liber.

ROMÂNĂ
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Bezpečnosť
Pred	používaním	tohto	zametača	si	
prečítajte	návod	na	používanie	vozidla	
a pochopte tieto pokyny. Pred tým, ako 
budú	so	zametačmi	pracovať	ďalší	
používatelia,	ich	oboznámte	s	týmito	
inštrukciami.

Symboly

	Zatiaľ	nepriťahujte

 Pritiahnite

 Naolejujte

	Namažte

Zmontovanie
Zmontujte	zametač	podľa	obrázkov	
uvedených na konci týchto pokynov. 
V	rámci	pokynov	venujte	pozornosť	
nasledujúcim	referenčným	číslam:

1 – Prekrývajúce štetce

2	–	Upínací	prvok	kefy	označený	
červenou	farbou

3	–	Upínací	prvok	kefy	označený	čiernou	
farbou

4	–	Vnútorné	slučky	vreca

5 – Otvory smerujúce nadol

6 – Otvory smerujúce nahor

Prevádzka

!  Riziko poranenia
•	 Lano si nikdy neupínajte k telu. Lano sa 
môže	namotať	okolo	kief	alebo	iných	
rotujúcich	častí	a	poraniť	vás.	Lano	
pripevňujte	len	k	ťažnému	vozidlu.	
Nedotýkajte	sa	lana,	keď	je	vozidlo	
v pohybe.

 − Nikdy	nedovoľte	deťom	manipulovať	
so	zametačom.

 − Nikdy	nedovoľte,	aby	niekto	jazdil	na	
zametači.

 − Počas	práce	so	zametačom	vždy	
používajte	obuv.

 − Nikdy	nepoužívajte	zametač,	ak	
sa na lopatkách zachytia cudzie 
predmety. Vypnite motor vozidla, 
odstráňte	cudzie	predmety	
a skontrolujte poškodenie. Ak je 
zametací stroj poškodený, pred 
pokračovaním	v	práci	ho	opravte.

!  Riziko prevrátenia

•	 Skontrolujte	nosnosť	ťažného	vozidla	
a	zametajte	len	také	množstvo	trávy	
a	listov,	aké	umožňuje	vrece	na	trávu.

•	 Pri	štartovaní	sa	uistite,	že	zametač	si	
zachováva rovnováhu a neprevracia sa.

•	 Nepracujte na svahoch so sklonom 
väčším	ako	10°.

•	 Neprekročte	rýchlosť	10	km/h	(6	mph).

•	 Jazdite pomaly a opatrne, najmä pri 
odbočovaní	a	na	nerovnom	teréne.

Poznámka: Charakteristiky jazdy 
a	brzdenia	závisia	od	ťahaného	nákladu.

!  Riziko požiaru
•	 Vždy	udržujte	zametač	mimo	ohňa.	
Nadmerné	teplo	môže	poškodiť	kefy	
a	vrece	na	trávu	a	spôsobiť	jeho	
zapálenie.

•	 Pred	uskladnením	zametača	vždy	
vyprázdnite	vrece	na	trávu.	Môže	dôjsť	
k spontánnemu vznieteniu.

Pripojenie zametača k ťažnému 
vozidlu (pozrite obrázok 24)
•	 Zaparkujte	ťažné	vozidlo	a	zametač	na	

rovnej ploche.

•	 Nastavte	rukoväť	nastavenia	výšky	
zametača	do	jej	strednej	pozície.

•	 Pripojte	zametač	tak,	aby	vrece	na	
trávu	bolo	rovnobežné	so	zemou	a	aby	
medzera medzi jeho spodnou stranou 
a	zemou	bola	12,7	cm	až	17,8	cm(5	až	
7 palcov).

•	 Neprekračujte	rýchlosť	10	km/h	
(6 mph).

Nastavenie výšky kefy
•	 Uvoľnite	nastavovaciu	skrutku.

•	 Zatlačte	nadol	páku	na	nastavenie	
výšky a zdvihnite kefy.

•	 Nastavte kefy tak, aby prenikali do trávy 
do	hĺbky	13	mm(1/2	palca).

•	 Pritiahnite nastavovaciu skrutku.

Vyprázdnenie vreca na trávu
•	 Zastavte	ťažné	vozidlo	a	vypnite	motor.

•	 Vytiahnite	vrece	na	trávu	z	ťažného	
vozidla potiahnutím lana.

Údržba
Raz	za	sezónu	namažte	ložiská	kolies.	
Odmontujte kryt náboja a aplikujte 
niekoľko	kvapiek	ľahkého	oleja.

Hriadeľ	kefy	namažte	na	začiatku	a	na	
konci sezóny (pozrite obrázok 25).

Každé	dva	roky	vyčistite	a	namažte	
hnacie kolesá (pozrite obrázok 26). 
Odmontujte kryt náboja (1), poistnú 
maticu	(2),	plochú	podložku	(3)	a	koleso.

Servis
Výmena kief 
(pozrite obrázok 27)
•	 Vyberte	vrece	na	trávu.	Uvoľnite	iba	
skrutku	a	maticu	na	držiakoch	jednej	
kefy	(1).	Neuvoľňujte	držiak	dvojitej	
kefy (2).

•	 Zistite, na ktorej strane kefy sa 
prekrývajú štetiny (3). Vytiahnite kefu 
von.

•	 Namontujte novú kefu s prekrývaním 
štetín (3) ako predtým.

Ozubené koleso a západka  
(pozrite obrázok 28)
Neodstraňujte	obidve	kolesá	súčasne.	
Časti	nie	sú	zameniteľné.

•	 Odmontujte	pridržiavací	krúžok	
a	podložku	z	hriadeľa	rohatkového	
kolieska (1).

•	 Odmontujte	hnací	čap	(2)	a	rohatkové	
koliesko.	Vyčistite	hriadeľ	a	západku.

•	 Namontujte rohatkové koliesko a hnací 
čap.	Čap	sa	musí	v	hriadeli	voľne	
pohybovať.

•	 Zľahka	namažte	hriadeľ	a	vyplňte	
rohatkové koliesko mazivom.

•	 Zľahka	namažte	hriadeľ	kefy	a	zuby	
západky na kolese. Namontujte koleso.

Poznámka: Kefy	by	sa	mali	pohybovať	
len	pri	otáčaní	dopredu.	Ak	sa	kefy	
otáčajú	v	oboch	smeroch,	hnací	čap	
zasekne rohatkové koliesko. Demontujte 
zostavu	a	ubezpečte	sa,	že	sa	hnací	čap	
voľne	pohybuje.

SLOVENSKY
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Güvenlik
Bu süpürücüyü kullanmadan önce araç 
kılavuzunu	ve	bu	talimatları	okuyup	
anlayınız.	Diğer	kullanıcılara,	süpürücüyü	
kullanmadan	önce	ilgili	talimatları	veriniz.

Semboller

	Henüz	sıkmayın

	Şimdi	sıkın

	Yağlayın

 Gresleyin

Montaj
Süpürücüyü,	bu	talimatların	sonunda	
verilen	şekillerde	gösterildiği	gibi	monte	
edin.	Talimatların	içerisinde	geçen	
aşağıdaki	referans	numaralarına	dikkat	
edin:

1	–	Üst	üste	binen	Fırçalar

2	–	Kırmızı	İşaretli	Fırça	Tespit	Elemanı

3	–	Siyah	İşaretli	Fırça	Tespit	Elemanı

4	–	İç	Torba	Düğümleri

5	–	Aşağıya	Bakan	Delikler

6	–	Yukarıya	Bakan	Delikler

Kullanım

!  Yaralanma Riski
•	 İpi	asla	vücudunuza	bağlamayın.	İp,	
fırçaların	ya	da	diğer	döner	parçaların	
etrafına	dolanabilir	ve	sizi	yaralayabilir.	
İpi	yalnızca	çekme	aracına	bağlayın.	
Araç hareket halindeyken ipe 
dokunmayın.

 − Çocukların	süpürücüyü	kullanmasına	
asla izin vermeyin

 − Hiç kimsenin süpürücünün üzerine 
binmesine izin vermeyin.

 − Süpürücü	ile	çalışırken	her	zaman	
ayakkabı	giyin.

 − Bıçaklara	yabancı	madde	
sıkışması	halinde,	süpürücüyü	asla	
çalıştırmayın.	Araç	motorunu	kapatın,	
yabancı	maddeyi	çıkarın	ve	hasar	
bakımından	kontrol	edin.	Süpürücü	
hasar	görmüşse,	çalışmaya	devam	
etmeden	önce	onarın.

!  Ters Dönme Riski
•	 Çekme	aracının	yükleme	kapasitesini	
kontrol	edin	ve	çim	torbasına	yalnızca	
uygun miktarda çim ve yaprak süpürün.

•	 Çalıştırma	sırasında,	süpürücünün	
dengeli	olduğundan	ve	ters	
dönmediğinden	emin	olun.

•	 10°'den	daha	fazla	eğimlerde	
kullanmayın.

•	 6	mph'yi	(10	km/saat)	aşmayın.

•	 Özellikle	dönüşlerde	ve	pürüzlü	
zeminlerde,	yavaş	ve	dikkatli	sürün.

Not:	Sürüş	ve	frenleme	özellikleri	çekilen	
yüke	bağlıdır.

!  Yangın Riski
•	 Süpürücüyü	her	zaman	ateşten	uzak	
tutun.	Aşırı	sıcaklık	fırçalara	ve	çim	
torbasına	zarar	verebilir	ve	torbanın	
yanmasına	neden	olabilir.

•	 Süpürücüyü	kenara	kaldırmadan	önce	
her	zaman	çim	torbasını	boşaltın;	
kendiliğinden	tutuşma	meydana	
gelebilir.

Süpürücünün Çekme Aracına 
Bağlanması (Bkz. Şekil 24)
•	 Çekme	aracını	ve	süpürücüyü	düz	bir	

zemine park edin.

•	 Süpürücü yükseklik ayar kolunu, ayar 
aralığının	ortasına	getirin.

•	 Süpürücüyü,	çim	torbası	zemine	
mümkün	olduğunca	paralel	olacak	ve	
alt	kısmı	5	inç	ile	7	inç	arasında	zemini	
temizleyecek	şekilde	bağlayın.	(12,7	cm	
ile 17,8 cm).

•	 6	mph'yi	(10	km/saat)	aşmayın.

Fırça Yüksekliğinin Ayarlanması
•	 Ayar	cıvatasını	gevşetin.

•	 Fırçaları	yükseltmek	için	yükseklik	ayar	
koluna	bastırın.

•	 Fırçaları	1/2	inç	derinliğine	kadar	çimin	
içerisine	girecek	şekilde	ayarlayın.	
(13 mm).

•	 Ayar	cıvatasını	sıkın.

Çim Torbasının Boşaltılması
•	 Çekme	aracını	durdurun	ve	motoru	
kapatın.

•	 İpi	çekerek	çim	torbasını	çekme	
aracından	yana	yatırın.

Bakım
Sezon boyunca bir kez tekerlek 
rulmanlarını	yağlayın.	Poyra	kapağını	
çıkarın	ve	bir	kaç	damla	hafif	yağ	
uygulayın.

Fırça	aksını,	sezonun	başında	ve	
sonunda	yağlayın	(Bkz.	Şekil	25).

Tahrik	dişlilerini	iki	yılda	bir	temizleyin	ve	
gresleyin	(Bkz.	Şekil	26).	Poyra	kapağını	
(1),	kilit	somununu	(2),	düz	rondelayı	(3)	
ve	tekerleği	sökün.

Servis
Fırçaların Değiştirilmesi 
(Bkz. Şekil 27)
•	 Çim	torbasını	sökün.	Yalnızca	tekli	
fırça	tespit	elemanlarının	(1)	üzerindeki	
cıvatayı	ve	somunu	gevşetin.	İkili	fırça	
tespit	elemanını	(2)	gevşetmeyin.

•	 Kılların	üst	üste	geldiği	fırça	tarafını	(3)	
not	edin.	Fırçayı	dışarıya	kaydırın.

•	 Önceden	olduğu	gibi	kıllar	üst	üste	
gelecek	şekilde	yeni	fırçayı	(3)	takın.

Tekerlek Dişlisi ve Dili 
(Bkz. Şekil 28)
Tüm	tekerlekleri	aynı	anda	sökmeyin;	
parçalar	aralarında	değiştirilebilir	özellikte	
değildir.

•	 Tespit	halkasını	ve	rondelayı	tırnak	dişli	
(1) milinden sökün.

•	 Tahrik	pimini	(2)	ve	tırnak	dişliyi	sökün.	
Mili	ve	dişliyi	temizleyin.

•	 Tırnak	dişliyi	ve	tahrik	pimini	takın.	Pim,	
milde serbestçe hareket etmelidir.

•	 Mili	hafifçe	gresleyin	ve	tırnak	dişliyi	
gresle doldurun.

•	 Fırça	aksını	ve	tekerlek	üzerindeki	dişli	
dişlerini	hafifçe	gresleyin.	Tekerleği	
takın.

Not: Fırçalar	yalnızca	ileri	dönüş	
sırasında	hareket	etmelidir.	Fırçaların	
her iki yönde hareket etmesi halinde, 
tahrik	pimi	tırnak	dişliyi	sıkıştırır.	Demonte	
edin ve tahrik piminin serbestçe hareket 
ettiğinden	emin	olun.

TÜRKÇE
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REF PART NO. QTY DESCRIPTION
1 118890133/0 1 Hitch Tube, R.H.
2 118890134/0 1 Hitch Tube, L.H.
3 1319-2507-01 1 Pin, Hitch
4 1319-2509-01 2 Tube, Hitch Spacer
5 9598-0003-02 1 Hairpin Cotter, 1/8"  #4
6 9699-0028-02 4 Washer, Flat 5/16" Std. Wrt.
7 1319-2600-01 8 Rivet, Pop
8 1319-2551-01 1 Grip, Height Adjust
9 9988-3619-16 4 Bolt, Hex 5/16-18 x 3/4"
10 118890135/0 1 Sweeper Housing
11 1319-2748-01 2 Washer, Special
12 118890136/0 1 Height Adjustment Tube
13 9988-3625-16 2 Bolt, Hex 5/16-18 x 1"
14 1319-2845-01 1 Bushing, Spacer
15 9988-3632-12 1 Bolt, Hex 5/16-18 x 1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Washer, Star
17 1319-2852-01 2 Washer, 5/8" SAE
18 1319-2593-01 2 Retainer, Dust Cover
19 1319-2858-01 2 Bushing, Brush Shaft
20 118890137/0 1 Brush Shaft
21 118890138/0 4 Brush
22 9988-3519-16 8 Bolt, Hex 1/4-20 x 3/4" Lg.
23 9743-3521-32 12 Nut, Nylock 1/4-20
24 1319-2515-01 4 Retainer, Brush (Double)
25 1319-2516-01 8 Retainer, Brush (Single)
26 1319-2562-01 2 Washer, 3/4"
27 1319-2659-01 2 Dowel Pin (Drive)
28 1319-2634-01 2 Clevis Pin, 1/4" x 1-3/4" Lg.
29 9743-3621-32 15 Nut, Nylock 5/16-18
30 118890139/0 2 Spacer, .39” I.D.
31 118890140/0 2 Washer, .750" I.D.
32 1319-2860-01 2 Spacer, .78 I.D". x 1-1/4" O.D. x .5"
33 9650-0015-01 2 Ring, Retaining  .594"
34 1319-2839-01 6 Washer, Shim 1-1/8" x .594" x .025"

REF PART NO. QTY DESCRIPTION
35 1319-2590-01 4 Washer, Flat 1-1/2" x .375" x .062"
36 9743-5221-32 2 Nut, Nylock Jam 3/8-24 Thread
37 1319-2595-01 2 Hub Cap
38 1319-2859-01 2 Bolt, Hex 3/8-24 x 3-1/4" Lg.
39 1319-2511-01 3 Bushing, Pivot
40                                                  1319-2879-01 1 Pinion Gear RH (not shown)
41 1319-2880-01 1 Pinion Gear LH
42 9988-3525-16 4 Bolt, Hex 1/4-20 x 1" Lg.
43 118890141/0 2 Dust Cover
44 118890142/0 2 Tube, Rear Hopper
45 1319-2862-01 2 Tube, Upper Hopper
46 1319-2729-01 2 Tube, Lower Hopper
47 9899-3625-16 1 Bolt, Carriage 5/16-18 x 1"
48 118890143/0 1 Hopper Bag
49 1319-2664-01 2 Clevis Pin, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Strap, Bag Frame
51 1319-2544-01 2 Rod, Hopper Support
52 1319-2536-01 1 Hopper Rope
53 1319-2619-01 2 Cap, Vinyl
54 1319-2682-01 1 Strap, Height Adjustment
55 1319-2606-01 1 Bracket, Hitch
56 1319-2613-01 1 Bracket, Hitch (Straight)
57 1319-2846-01 1 Handle, Height Adjustment
58 118890145/0 2 Tube, Bag Arm
59 1319-2532-01 2 Pin, Clevis 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Wheel with bearings
61 1319-2581-01 4 Wheel Bearing
62 9988-3664-12 2 Bolt, Hex 5/16-18 x 2-1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Bolt, Hex 5/16-18 x 2" Lg.
64 1319-2663-01 6 Clevis Pin, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Bolt, Carriage 5/16-18 x 1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Hairpin Cotter, 3/32"  #3
67 1319-2535-01 1 Knob, Wing 5/16-18 Thread

171506086/0 1 Owners Manual
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ПОЗ. ДЕТАЙЛ № КОЛ. ОПИСАНИЕ
1 118890133/0 1 Тръба на теглича, дясна
2 118890134/0 1 Тръба на теглича, лява
3 1319-2507-01 1 Болт на теглича
4 1319-2509-01 2 Раздалечителна втулка на 

теглича
5 9598-0003-02 1 Пружинен шплинт 1/8" #4
6 9699-0028-02 4 Шайба, плоска 5/16" станд.
7 1319-2600-01 8 Нит, експлозивен
8 1319-2551-01 1 Ръкохватка, лост за регулира-

не на височината
9 9988-3619-16 4 Болт, шестостенна глава, 5/16-

18 x 3/4"
10 118890135/0 1 Корпус на метящата машина
11 1319-2748-01 2 Шайба, специална
12 118890136/0 1 Тръба за регулиране на височи-

ната
13 9988-3625-16 2 Болт, шестостенна глава, 5/16-

18 x 1"
14 1319-2845-01 1 Втулка, раздалечаваща
15 9988-3632-12 1 Болт, шестостенна глава, 5/16-

18 x 1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Шайба, звездовидна
17 1319-2852-01 2 Шайба 5/8" SAE
18 1319-2593-01 2 Фиксатор на корпуса
19 1319-2858-01 2 Втулка, вал на четките
20 118890137/0 1 Вал на четките
21 118890138/0 4 Четка
22 9988-3519-16 8 Болт, шестостенна глава, 1/4-

20 x 3/4", дълъг
23 9743-3521-32 12 Гайка, самозадържаща, Nylock 

1/4-20
24 1319-2515-01 4 Фиксатор за четките (двоен)
25 1319-2516-01 8 Фиксатор за четка (единичен)
26 1319-2562-01 2 Шайба 3/4"
27 1319-2659-01 2 Щифт, центровъчен (задвиж-

ващ вал)
28 1319-2634-01 2 Щифт с глава и отвор, 1/4" x 

1-3/4", дълъг
29 9743-3621-32 15 Гайка, самозадържаща, Nylock 

5/16-18
30 118890139/0 2 Втулка, раздалечителна, вътр. 

диаметър 0.39”
31 118890140/0 2 Шайба, вътр. диаметър 0.750”
32 1319-2860-01 2 Втулка, раздалечителна, вътр. 

диаметър 0.78” x външен диаме-
тър 1-1/4" x 0.5"

33 9650-0015-01 2 Пръстен, пружинен 0.594"
34 1319-2839-01 6 Шайба, тънка 1-1/8" x 0.594" x 

0.025"

ПОЗ. ДЕТАЙЛ № КОЛ. ОПИСАНИЕ
35 1319-2590-01 4 Шайба, плоска 1-1/2" x 0.375" x 

0.062"
36 9743-5221-32 2 Гайка, притискаща, самозадър-

жаща, Nylock Jam 3/8-24
37 1319-2595-01 2 Капачка на главината
38 1319-2859-01 2 Болт, шестостенна глава, 3/8-

24 x 3-1/4", дълъг
39 1319-2511-01 3 Втулка, водеща
40                                                  1319-2879-01 1 Зъбно колело на вала, дясно (не е 

показано)
41 1319-2880-01 1 Зъбно колело на вала, ляво
42 9988-3525-16 4 Болт, шестостенна глава, 1/4-

20 x 1", дълъг
43 118890141/0 2 Корпус
44 118890142/0 2 Тръба, задна част на бункера
45 1319-2862-01 2 Тръба, горна част на бункера
46 1319-2729-01 2 Тръба, долна част на бункера
47 9899-3625-16 1 Болт, коларски 5/16-18 x 1"
48 118890143/0 1 Торба на бункера
49 1319-2664-01 2 Щифт с глава и отвор, 3/8" x 

1/2"
50 118890144/0 1 Лента, рама на торбата
51 1319-2544-01 2 Прът, рама на бункера
52 1319-2536-01 1 Въже на бункера
53 1319-2619-01 2 Капачка, пластмаса
54 1319-2682-01 1 Щанга, регулиране на височи-

ната
55 1319-2606-01 1 Скоба, теглич
56 1319-2613-01 1 Планка, теглич
57 1319-2846-01 1 Лост, регулиране на височина-

та
58 118890145/0 2 Тръба, рамо за торбата
59 1319-2532-01 2 Щифт с глава и отвор, 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Колело с лагери
61 1319-2581-01 4 Лагер на колелото
62 9988-3664-12 2 Болт, шестостенна глава, 5/16-

18 x 2-1/2", дълъг
63 9988-3651-12 2 Болт, шестостенна глава, 5/16-

18 x 2", дълъг
64 1319-2663-01 6 Щифт с глава и отвор, 1/4" x 

1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Болт, коларски 5/16-18 x 1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Пружинен шплинт 3/32" #3
67 1319-2535-01 1 Гайка с крила, 5/16-18

171506086/0 1 Ръководство за собственика
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OZN KAT. BR. KOL OPIS
1 118890133/0 1 Cijev obratka, desna
2 118890134/0 1 Cijev obratka, lijeva
3 1319-2507-01 1 Zatik, obratak
4 1319-2509-01 2 Cijev,	razmačnik	obratka
5 9598-0003-02 1 Tanka rascjepka 1/8" #4
6 9699-0028-02 4 Podloška, plosnata 5/16" Stand. lij.
7 1319-2600-01 8 Zakovica, Pop
8 1319-2551-01 1 Ručica,	za	podešavanje	visine
9 9988-3619-16 4 Vijak. šesterokutni 5/16-18 x 3/4"

10 118890135/0 1 Kućište	čistača
11 1319-2748-01 2 Podloška, posebna
12 118890136/0 1 Cijev za podešavanje visine
13 9988-3625-16 2 Vijak, šesterokutni 5/16-18 x 1"
14 1319-2845-01 1 Provodnica,	razmačnika
15 9988-3632-12 1 Vijak, šesterokutni 5/16-18 x 

1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Podloška, zvjezdasta
17 1319-2852-01 2 Podloška, 5/8" SAE
18 1319-2593-01 2 Držač,	poklopca	za	prašinu
19 1319-2858-01 2 Provodnica,	osovina	četke
20 118890137/0 1 Osovina	četke
21 118890138/0 4 Četka
22 9988-3519-16 8 Vijak, šesterokutni 1/4-20 x 3/4" Lg.
23 9743-3521-32 12 Matica,	samokočiva	1/4-20
24 1319-2515-01 4 Držač,	četka	(dvostruka)
25 1319-2516-01 8 Držač,	četka	(jednostruka)
26 1319-2562-01 2 Podloška, 3/4"
27 1319-2659-01 2 Dosjedni zatik (dvostruki)
28 1319-2634-01 2 Spojni zatik, 1/4" x 1-3/4" Lg.
29 9743-3621-32 15 Matica,	samokočiva	5/16-18
30 118890139/0 2 Razmačnik,	0,39"	I.D.
31 118890140/0 2 Podloška, 0,750” I.D.
32 1319-2860-01 2 Razmačnik,	0,78	I.D”.	x	1-1/4"	

O.D. x 0,5"
33 9650-0015-01 2 Prsten,	pridržni,	0,594"
34 1319-2839-01 6 Podloška, za korekciju razmaka 

1-1/8" x 0,594" x 0,025"

OZN KAT. BR. KOL OPIS
35 1319-2590-01 4 Podloška, plosnata 1-1/2" x 0,375" 

x 0,062"
36 9743-5221-32 2 Matica,	samokočiva	3/8-24	na-

vojna
37 1319-2595-01 2 Čep	glavčine
38 1319-2859-01 2 Vijak, šesterokutni 3/8-24 x 3-1/4" 

Lg.
39 1319-2511-01 3 Provodnica, okretna
40                                                  1319-2879-01 1 Pogonski	zupčanik,	desni	(nije	prika-

zan)
41 1319-2880-01 1 Pogonski	zupčanik,	lijevi
42 9988-3525-16 4 Vijak, šesterokutni 1/4-20 x 1" Lg.
43 118890141/0 2 Poklopac za prašinu
44 118890142/0 2 Cijev,	stražnji	utovarivač
45 1319-2862-01 2 Cijev,	gornji	utovarivač
46 1319-2729-01 2 Cijev,	donji	utovarivač
47 9899-3625-16 1 Vijak,	noseći	5/16-18	x	1"
48 118890143/0 1 Vreća	utovarivača
49 1319-2664-01 2 Spojni zatik, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Traka,	okvir	vreće
51 1319-2544-01 2 Poluga,	nosač	utovarivača
52 1319-2536-01 1 Konopac	utovarivača
53 1319-2619-01 2 Čep,	vinilni
54 1319-2682-01 1 Traka, podešavanje po visini
55 1319-2606-01 1 Nosač,	obratak
56 1319-2613-01 1 Nosač,	obratak	(ravni)
57 1319-2846-01 1 Ručica,	podešavanje	visine
58 118890145/0 2 Cijev, veliki krak
59 1319-2532-01 2 Zatik, spojni 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Kotač	s	ležajevima
61 1319-2581-01 4 Ležaj	kotača
62 9988-3664-12 2 Vijak, šesterokutni 5/16-18 x 

2-1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Vijak, šesterokutni 5/16-18 x 2" 

Lg.
64 1319-2663-01 6 Spojni zatik, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Vijak,	noseći	5/16-18	x	1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Tanka rascjepka 3/32" #3
67 1319-2535-01 1 Gumb,	bočni	5/16-18	navojni

171506086/0 1 Priručnik	za	vlasnike
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VIIDE OSA NR KOGUS KIRJELDUS
1 118890133/0 1 Haagistoru, R.H.
2 118890134/0 1 Haagistoru, L.H.
3 1319-2507-01 1 Varras, haak
4 1319-2509-01 2 Toru, haagi vahepuks
5 9598-0003-02 1 Kinnitussplint, 1/8"  #4
6 9699-0028-02 4 Seib, lame 5/16" Std. Wrt.
7 1319-2600-01 8 Neet, Pop
8 1319-2551-01 1 Haarats, kõrgusseadistus
9 9988-3619-16 4 Kuuskantpolt 5/16-18 x 3/4"
10 118890135/0 1 Rohukoguja kest
11 1319-2748-01 2 Seib, spetsiaalne
12 118890136/0 1 Kõrgusseadistustoru
13 9988-3625-16 2 Kuuskantpolt 5/16-18 x 1"
14 1319-2845-01 1 Vahepuks
15 9988-3632-12 1 Kuuskantpolt 5/16-18 x 1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Tähtseib
17 1319-2852-01 2 Seib, 5/8" SAE
18 1319-2593-01 2 Kamber, tolmukate
19 1319-2858-01 2 Harja vahepuks
20 118890137/0 1 Harja vahepuks
21 118890138/0 4 Hari
22 9988-3519-16 8 Kuuskantpolt 1/4-20 x 3/4" Lg.
23 9743-3521-32 12 Mutter, Nylock 1/4-20
24 1319-2515-01 4 Kahe harja kamber
25 1319-2516-01 8 Üksiku harja kamber
26 1319-2562-01 2 Seib, 3/4"
27 1319-2659-01 2 Tüübel (ajam)
28 1319-2634-01 2 Kahvlisõrm, 1/4" x 1-3/4" Lg.
29 9743-3621-32 15 Mutter, Nylock 5/16-18
30 118890139/0 2 Vahepuks, .39” I.D.
31 118890140/0 2 Seib, .750" I.D.
32 1319-2860-01 2 Vahepuks, .78 I.D". x 1-1/4" O.D. 

x .5"
33 9650-0015-01 2 Kuuliseparaator  .594"
34 1319-2839-01 6 Kiilseib 1-1/8" x .594" x .025"

VIIDE OSA NR KOGUS KIRJELDUS
35 1319-2590-01 4 Seib, lame 1-1/2" x .375" x .062"
36 9743-5221-32 2 Mutter, Nylock Jam 3/8-24 Thread
37 1319-2595-01 2 Rummu korpus
38 1319-2859-01 2 Kuuskantpolt 3/8-24 x 3-1/4" Lg.
39 1319-2511-01 3 Puks, teljepolt
40                                                  1319-2879-01 1 Hammasrattaseadis RH (pole näida-

tud)
41 1319-2880-01 1 Hammasrattaseadis LH
42 9988-3525-16 4 Kuuskantpolt 1/4-20 x 1" Lg.
43 118890141/0 2 Tolmukate
44 118890142/0 2 Tagumine toru
45 1319-2862-01 2 Ülemine toru
46 1319-2729-01 2 Alumine toru
47 9899-3625-16 1 Puidupolt 5/16-18 x 1"
48 118890143/0 1 Punkri kott
49 1319-2664-01 2 Kahvlisõrm, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Koti raami rihm
51 1319-2544-01 2 Punkri tugilatt
52 1319-2536-01 1 Punkri rihm
53 1319-2619-01 2 Kate, vinüül
54 1319-2682-01 1 Kõrgusseadistusrihm
55 1319-2606-01 1 Hoidik, haak
56 1319-2613-01 1 Hoidik, haak (sirge)
57 1319-2846-01 1 Kõrgusseadistussang
58 118890145/0 2 Koti hoova toru
59 1319-2532-01 2 Kahvlisõrm 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Laagritega ratas
61 1319-2581-01 4 Rattalaagrid
62 9988-3664-12 2 Kuuskantpolt 5/16-18 x 2-1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Kuuskantpolt 5/16-18 x 2" Lg.
64 1319-2663-01 6 Kahvisõrm, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Puidupolt 5/16-18 x 1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Kinnitussplint, 3/32"  #3
67 1319-2535-01 1 Nupp 5/16-18 Thread

171506086/0 1 Kasutaja käsiraamat
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REF. DAĻAS NR. KVANTITĀTE APRAKSTS
1 118890133/0 1 Sakabes caurule, R.H.
2 118890134/0 1 Sakabes caurule, R.H.
3 1319-2507-01 1 Tapa, sakabe
4 1319-2509-01 2 Caurule, sakabes starplika
5 9598-0003-02 1 Šķelttapa	1/8"	#4
6 9699-0028-02 4 Paplāksne,	Plakana	5/16"
7 1319-2600-01 8 Kniede
8 1319-2551-01 1 Rokturis,	augstumā	regulējams
9 9988-3619-16 4 Bultskrūve,	seškantu	5/16-18	x	

3/4"
10 118890135/0 1 Slaucītāja	korpuss
11 1319-2748-01 2 Paplāksne,	speciāla
12 118890136/0 1 Augstumā	regulējama	caurule
13 9988-3625-16 2 Bultskrūve,	seškantu	5/16-18	x	

1"
14 1319-2845-01 1 Bukse, starplika
15 9988-3632-12 1 Bultskrūve,	seškantu	5/16-18	x	

1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Paplāksne,	zvaigznīte
17 1319-2852-01 2 Paplāksne,	5/8"	SAE
18 1319-2593-01 2 Aizturis,	putekļu	vāks
19 1319-2858-01 2 Bukse,	birstes	vārpsta
20 118890137/0 1 Birstes	vārpsta
21 118890138/0 4 Birste
22 9988-3519-16 8 Bultskrūve,	seškantu	1/4-20	x	

3/4" Lg.
23 9743-3521-32 12 Uzgrieznis ar neilona ieliktni 

1/4-20
24 1319-2515-01 4 Aizturis, birste (dubulta)
25 1319-2516-01 8 Aizturis,	birste	(atsevišķa)
26 1319-2562-01 2 Paplāksne,	3/4"
27 1319-2659-01 2 Cilindriska	tapa	(piedziņas)
28 1319-2634-01 2 Skavas tapa, 1/4" x 1-3/4" Lg.
29 9743-3621-32 15 Uzgrieznis ar neilona ieliktni 

5/16-18
30 118890139/0 2 Starplika, 0,39” I.D.
31 118890140/0 2 Paplāksne,	0,750"	I.D.
32 1319-2860-01 2 Starplika, 0,78” I.D. x 1-1/4" O.D. 

x 0,5"
33 9650-0015-01 2 Sprostgredzens 0,594"
34 1319-2839-01 6 Blīve	1-1/8"	x	0,594"	x	0,025"

REF. DAĻAS NR. KVANTITĀTE APRAKSTS
35 1319-2590-01 4 Plakana	paplāksne	1-1/2"	x	

0,375" x 0,062"
36 9743-5221-32 2 Uzgrieznis	ar	neilona	ieliktņa	

3/8-24	vītni
37 1319-2595-01 2 Dekoratīvais	disks
38 1319-2859-01 2 Bultskrūve,	seškantu	3/8-24	x	

3-1/4" Lg.
39 1319-2511-01 3 Bukse,	šarnīrs
40                                                  1319-2879-01 1 Mazā	zobrata	mehānisms	RH	(nav	

parādīts)
41 1319-2880-01 1 Mazā	zobrata	mehānisms	LH
42 9988-3525-16 4 Bultskrūve,	seškantu	1/4-20	x	

1" Lg.
43 118890141/0 2 Putekļu	vāks
44 118890142/0 2 Caurule,	aizmugurējā	piltuve
45 1319-2862-01 2 Caurule,	augšējā	piltuve
46 1319-2729-01 2 Caurule,	apakšējā	piltuve
47 9899-3625-16 1 Bultskrūve,	rāmis	5/16-18	x	1"
48 118890143/0 1 Piltuves maiss
49 1319-2664-01 2 Skavas tapa, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Siksna,	maisa	rāmis
51 1319-2544-01 2 Stienis, piltuves atbalsts
52 1319-2536-01 1 Piltuves virve
53 1319-2619-01 2 Vāks,	vinila
54 1319-2682-01 1 Augstumā	regulējama	siksna
55 1319-2606-01 1 Kronšteins, sakabe
56 1319-2613-01 1 Kronšteins, sakabe (taisna)
57 1319-2846-01 1 Augstumā	regulējams	rokturis
58 118890145/0 2 Caurule,	maisa	strēle
59 1319-2532-01 2 Tapa, skava 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Ritenis	ar	gultņiem
61 1319-2581-01 4 Riteņa	gultnis
62 9988-3664-12 2 Bultskrūve,	seškantu	5/16-18	x	

2-1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Bultskrūve,	seškantu	5/16-18	x	

2" Lg.
64 1319-2663-01 6 Skavas tapa, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Bultskrūve,	rāmis	5/16-18	x	

1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Šķelttapa	3/32"	#3
67 1319-2535-01 1 Poga,	spārns	5/16-18	vītne

171506086/0 1 Lietošanas instrukcija
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NUOR. DALIES NR. KIEKIS APRAŠYMAS
1 118890133/0 1 Laikiklio	vamzdelis	(dešinės	

pusės).
2 118890134/0 1 Laikiklio	vamzdelis	(kairės	pu-

sės).
3 1319-2507-01 1 Laikiklio kaištis
4 1319-2509-01 2 Vamzdelis, laikiklio tarpiklis
5 9598-0003-02 1 Fiksuojamasis vielokaištis 1/8"  

#4
6 9699-0028-02 4 Plokščia	poveržlė	5/16"	Std.	Wrt.
7 1319-2600-01 8 Kniedė,	Pop
8 1319-2551-01 1 Rankena,	aukščio	reguliatorius
9 9988-3619-16 4 Šešiakampis	varžtas	5/16–18	x	

3/4"
10 118890135/0 1 Surinkimo mašinos korpusas
11 1319-2748-01 2 Speciali	poveržlė
12 118890136/0 1 Aukščio	reguliavimo	vamzdelis
13 9988-3625-16 2 Šešiakampis	varžtas	5/16–18	x	1"
14 1319-2845-01 1 Įvorė,	tarpiklis
15 9988-3632-12 1 Šešiakampis	varžtas	5/16-18	x	

1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Poveržlė,	žvaigždė
17 1319-2852-01 2 Poveržlė,	5/8"	SAE
18 1319-2593-01 2 Laikiklis,	apsauga	nuo	dulkių
19 1319-2858-01 2 Įvorė,	šepečio	ašis
20 118890137/0 1 Šepečio	ašis
21 118890138/0 4 Šepetys
22 9988-3519-16 8 Šešiakampis	varžtas	1/4-20	x	

3/4" Lg.
23 9743-3521-32 12 Veržlė	su	plastiko	žiedu	1/4-20
24 1319-2515-01 4 Šepečio	laikiklis	(dvigubas)
25 1319-2516-01 8 Šepečio	laikiklis	(viengubas)
26 1319-2562-01 2 Poveržlė,	3/4"
27 1319-2659-01 2 Įleidžiamas	kaištis	(pavara)
28 1319-2634-01 2 Prikabinimo kaištis, 1/4" x 1-3/4" 

Lg.
29 9743-3621-32 15 Veržlė	su	plastiko	žiedu	5/16-18
30 118890139/0 2 Tarpiklis, .39” I.D.
31 118890140/0 2 Poveržlė,	.750"	I.D.
32 1319-2860-01 2 Tarpiklis, .78 I.D". x 1-1/4" O.D. x .5"
33 9650-0015-01 2 Laikantysis	žiedas	.594"
34 1319-2839-01 6 Poveržlė,	pleištas	1-1/8"	x	.594"	x	

.025"

NUOR. DALIES NR. KIEKIS APRAŠYMAS
35 1319-2590-01 4 Plokščia	poveržlė	1-1/2"	x	.375"	x	

.062"
36 9743-5221-32 2 Veržlė	su	plastiko	žiedu,	3/8-24	

žingsnis
37 1319-2595-01 2 Stebulės	gaubtas
38 1319-2859-01 2 Šešiakampis	varžtas	3/8-24	x	

3-1/4" Lg.
39 1319-2511-01 3 Įvorė,	ašis
40                                                  1319-2879-01 1 Dešinysis dantratis (nepavaizduotas)
41 1319-2880-01 1 Kairysis dantratis
42 9988-3525-16 4 Šešiakampis	varžtas	1/4-20	x	1"	

Lg.
43 118890141/0 2 Apsauga	nuo	dulkių
44 118890142/0 2 Galinis piltuvo vamzdelis
45 1319-2862-01 2 Viršutinis piltuvo vamzdelis
46 1319-2729-01 2 Apatinis piltuvo vamzdelis
47 9899-3625-16 1 Varžtas,	stabdžių	apkaba	5/16-18	

x 1"
48 118890143/0 1 Piltuvo maišas
49 1319-2664-01 2 Prikabinimo kaištis, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Juosta,	maišo	rėmas
51 1319-2544-01 2 Strypas, piltuvo atrama
52 1319-2536-01 1 Piltuvo	virvė
53 1319-2619-01 2 Vinilo gaubtas
54 1319-2682-01 1 Aukščio	reguliavimo	juosta
55 1319-2606-01 1 Gembė,	laikiklis
56 1319-2613-01 1 Gembė,	laikiklis	(tiesus)
57 1319-2846-01 1 Aukščio	reguliavimo	rankena
58 118890145/0 2 Vamzdelis, maišo rankena
59 1319-2532-01 2 Prikabinimo kaištis 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Ratas su guoliais
61 1319-2581-01 4 Rato guolis
62 9988-3664-12 2 Šešiakampis	varžtas	5/16-18	x	

2-1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Šešiakampis	varžtas	5/16-18	x	

2" Lg.
64 1319-2663-01 6 Prikabinimo kaištis, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Varžtas,	stabdžių	apkaba	5/16-18	

x 1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Fiksuojamasis vielokaištis, 3/32"  

#3
67 1319-2535-01 1 Rankena,	sparnas	5/16-18	žings-

nis
171506086/0 1 Naudotojo vadovas
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NR. 
REF NR. PIESĂ CANTITATE DESCRIERE

1 118890133/0 1 Tub	cârlig,	partea	dreaptă
2 118890134/0 1 Tub	cârlig,	partea	stângă
3 1319-2507-01 1 Ştift	cârlig
4 1319-2509-01 2 Tub	distanţier	cârlig
5 9598-0003-02 1 Cui spintecat, 1/8" #4
6 9699-0028-02 4 Şaibă	plată	5/16"	Std.	Wrt.
7 1319-2600-01 8 Nit Pop
8 1319-2551-01 1 Cap de prindere reglare 

înălţime
9 9988-3619-16 4 Şurub	hexagonal	5/16-18	x	

3/4"
10 118890135/0 1 Carcasă	măturător	cu	colec-

tor
11 1319-2748-01 2 Şaibă	specială
12 118890136/0 1 Tub	de	reglare	înălţime
13 9988-3625-16 2 Şurub	hexagonal	5/16-18	x	

1"
14 1319-2845-01 1 Bucşă	de	distanţare
15 9988-3632-12 1 Şurub	hexagonal	5/16-18	x	

1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Şaibă	stea
17 1319-2852-01 2 Şaibă,	5/8"	SAE
18 1319-2593-01 2 Dispozitiv	de	fixare	înveliş	de	

protecţie	împotriva	prafului
19 1319-2858-01 2 Bucşă	arbore	perie
20 118890137/0 1 Arbore perie
21 118890138/0 4 Perie
22 9988-3519-16 8 Şurub	hexagonal	1/4-20	x	

3/4" L.
23 9743-3521-32 12 Piuliţă	Nylock	1/4-20
24 1319-2515-01 4 Dispozitiv	de	fixare	perie	

(dublă)
25 1319-2516-01 8 Dispozitiv	de	fixare	perie	

(simplă)
26 1319-2562-01 2 Şaibă,	3/4"
27 1319-2659-01 2 Ştift	(de	antrenare)
28 1319-2634-01 2 Ştift	cu	cap	şi	gaură	pentru	

cui spintecat, 1/4" x 1-3/4" L.
29 9743-3621-32 15 Piuliţă	Nylock	5/16-18
30 118890139/0 2 Distanţier,	0.39”	D.I.
31 118890140/0 2 Şaibă,	0.750"	D.I.
32 1319-2860-01 2 Distanţier,	0.78”	D.I.	x	1-1/4"	

D.E. x 0.5"
33 9650-0015-01 2 Inel	de	fixare	0.594"
34 1319-2839-01 6 Şaibă	bailag	1-1/8"	x	0.594"	x	

0.025"

NR. 
REF NR. PIESĂ CANTITATE DESCRIERE

35 1319-2590-01 4 Şaibă	plată	1-1/2"	x	0.375"	x	
0.062"

36 9743-5221-32 2 Piuliţă	blocantă	Nylock	cu	
filet	3/8-24

37 1319-2595-01 2 Capac butuc
38 1319-2859-01 2 Şurub	hexagonal	3/8-24	x	

3-1/4" L.
39 1319-2511-01 3 Pivot	bucşă
40                                                  1319-2879-01 1 Angrenaj cu pinion, partea 

dreaptă	(neilustrat)
41 1319-2880-01 1 Angrenaj cu pinion, partea 

stângă
42 9988-3525-16 4 Şurub	hexagonal	1/4-20	x	

1" L.
43 118890141/0 2 Înveliş	de	protecţie	împotriva	

prafului
44 118890142/0 2 Tub rezervor partea posteri-

oară
45 1319-2862-01 2 Tub rezervor partea superi-

oară
46 1319-2729-01 2 Tub	rezervor	partea	inferioară
47 9899-3625-16 1 Şurub	carcasă	5/16-18	x	1"
48 118890143/0 1 Sac rezervor
49 1319-2664-01 2 Ştift	cu	cap	şi	gaură	pentru	

cui spintecat, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Curea cadru sac
51 1319-2544-01 2 Tijă	suport	rezervor
52 1319-2536-01 1 Cablu rezervor
53 1319-2619-01 2 Capac de vinil
54 1319-2682-01 1 Curea	de	reglare	înălţime
55 1319-2606-01 1 Consolă	cârlig
56 1319-2613-01 1 Consolă	cârlig	(dreaptă)
57 1319-2846-01 1 Manetă	de	reglare	înălţime
58 118890145/0 2 Tub	braţ	sac	de	colectare
59 1319-2532-01 2 Ştift	cu	cap	şi	gaură	pentru	

cui spintecat 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Roată	cu	rulmenţi
61 1319-2581-01 4 Rulment	roată
62 9988-3664-12 2 Şurub	hexagonal	5/16-18	x	

2-1/2" L.
63 9988-3651-12 2 Şurub	hexagonal	5/16-18	x	

2" L.
64 1319-2663-01 6 Ştift	cu	cap	şi	gaură	pentru	

cui spintecat, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Şurub	carcasă	5/16-18	x	

1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Cui spintecat, 3/32" #3
67 1319-2535-01 1 Buton	aripă,	filet	5/16-18

171506086/0 1 Manual de utilizare
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Č. Č. DIELU KS OPIS
1 118890133/0 1 Závesná rúrka, P.S.
2 118890134/0 1 Závesná	rúrka,	Ľ.S.
3 1319-2507-01 1 Čap,	záves
4 1319-2509-01 2 Rúrka, rozpera závesu
5 9598-0003-02 1 Závlačka,	1/8"	#4
6 9699-0028-02 4 Podložka,	plochá	5/16"	Std.	Wrt.
7 1319-2600-01 8 Nit
8 1319-2551-01 1 Rukoväť,	nastavenie	výšky
9 9988-3619-16 4 Šesťhranná	skrutka	5/16–18	×	

3/4"
10 118890135/0 1 Kryt	zametača
11 1319-2748-01 2 Podložka,	špeciálna
12 118890136/0 1 Rúrka na nastavenie výšky
13 9988-3625-16 2 Šesťhranná	skrutka	5/16–18	×	1"
14 1319-2845-01 1 Puzdro rozpery
15 9988-3632-12 1 Šesťhranná	skrutka	5/16–18	×	

1–1/4"
16 9678-0010-02 1 Hviezdicová	podložka
17 1319-2852-01 2 Podložka,	5/8"	SAE
18 1319-2593-01 2 Zachytávač,	kryt	proti	prachu
19 1319-2858-01 2 Puzdro	hriadeľa	kefy
20 118890137/0 1 Hriadeľ	kefy
21 118890138/0 4 Kefa
22 9988-3519-16 8 Šesťhranná	skrutka	1/4–20	×	3/4"	

Lg.
23 9743-3521-32 12 Matica, Nylock 1/4–20
24 1319-2515-01 4 Upínací prvok kefy (dvojitý)
25 1319-2516-01 8 Upínací prvok kefy (jednoduchý)
26 1319-2562-01 2 Podložka	3/4"
27 1319-2659-01 2 Spojovací	čap	(pohon)
28 1319-2634-01 2 Čap	vidlice,	1/4"	×	1–3/4"	Lg.
29 9743-3621-32 15 Matica, Nylock 5/16–18
30 118890139/0 2 Rozpera, 0,39” I.D.
31 118890140/0 2 Rozpera, 0,750" I.D.
32 1319-2860-01 2 Rozpera,	0,78	I.D".	×	1–1/4"	O.D.	

×	0,5"
33 9650-0015-01 2 Pridržiavací	krúžok	0,594"
34 1319-2839-01 6 Vymedzovacia	podložka	1–1/8"	×	

0,594"	×	0,025"

Č. Č. DIELU KS OPIS
35 1319-2590-01 4 Plochá	podložka	1–1/2"	×	0,375"	

×	0,062"
36 9743-5221-32 2 Matica, Nylock Jam 3/8–24 so 

závitom
37 1319-2595-01 2 Kryt náboja
38 1319-2859-01 2 Šesťhranná	skrutka	3/8–24	×	

3–1/4" Lg.
39 1319-2511-01 3 Pätka puzdra
40                                                  1319-2879-01 1 Rohatkové koliesko P.S. (nezobra-

zené)
41 1319-2880-01 1 Rohatkové	koliesko	Ľ.S.
42 9988-3525-16 4 Šesťhranná	skrutka	1/4–20	×	1"	

Lg.
43 118890141/0 2 Kryt proti prachu
44 118890142/0 2 Rúrka,	zadná	časť	zásobníka
45 1319-2862-01 2 Rúrka,	horná	časť	zásobníka
46 1319-2729-01 2 Rúrka,	dolná	časť	zásobníka
47 9899-3625-16 1 Vrátová	skrutka	5/16–18	×	1"
48 118890143/0 1 Vrece zásobníka
49 1319-2664-01 2 Čap	s	otvorom	na	závlačku,	3/8"	

×	1/2"
50 118890144/0 1 Lišta, rám vreca
51 1319-2544-01 2 Tyč,	podpera	zásobníka
52 1319-2536-01 1 Lano zásobníka
53 1319-2619-01 2 Vinylový kryt
54 1319-2682-01 1 Lišta na nastavenie výšky
55 1319-2606-01 1 Konzola závesu
56 1319-2613-01 1 Konzola závesu (priama)
57 1319-2846-01 1 Rukoväť	na	nastavenie	výšky
58 118890145/0 2 Rúrkové rameno na vrece
59 1319-2532-01 2 Čap	s	otvorom	na	závlačku	3/8"	

×	3"
60 1319-2580-01 2 Koleso	s	ložiskami
61 1319-2581-01 4 Ložisko	kolesa
62 9988-3664-12 2 Šesťhranná	skrutka	5/16–18	×	

2–1/2" Lg.
63 9988-3651-12 2 Šesťhranná	skrutka	5/16–18	×	2"	

Lg.
64 1319-2663-01 6 Čap	s	otvorom	na	závlačku	1/4"	

×	1–1/8"
65 9899-3638-12 4 Vrátová	skrutka	5/16–18	×	1–1/2"
66 9598-0002-02 12 Závlačka,	3/32"	#3
67 1319-2535-01 1 Krídlový prvok 5/16–18 so závi-

tom
171506086/0 1 Návod	na	používanie
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REF. PARÇA NO. MIKTAR AÇIKLAMA
1 118890133/0 1 Çekme	Bağlantısı	Borusu,	SAĞ
2 118890134/0 1 Çekme	Bağlantısı	Borusu,	SOL
3 1319-2507-01 1 Pim,	Çekme	Bağlantısı
4 1319-2509-01 2 Boru,	Çekme	Bağlantısı	Ara	

parçası
5 9598-0003-02 1 Maşalı	Pim	Firkete,	1/8"		No.4
6 9699-0028-02 4 Rondela, Düz 5/16" Std. Wrt.
7 1319-2600-01 8 Perçin, Pop
8 1319-2551-01 1 Tutamak,	Yükseklik	Ayarı
9 9988-3619-16 4 Cıvata,	Altıgen	5/16-18	x	3/4"

10 118890135/0 1 Süpürücü	Mahfazası
11 1319-2748-01 2 Rondela, Özel
12 118890136/0 1 Yükseklik Ayarlama Borusu
13 9988-3625-16 2 Cıvata,	Altıgen	5/16-18	x	1"
14 1319-2845-01 1 Burç,	Ara	parçası
15 9988-3632-12 1 Cıvata,	Altıgen	5/16-18	x	1-1/4"
16 9678-0010-02 1 Rondela,	Yıldız
17 1319-2852-01 2 Rondela, 5/8" SAE
18 1319-2593-01 2 Tespit	Elemanı,	Toz	Kapağı
19 1319-2858-01 2 Burç,	Fırça	Mili
20 118890137/0 1 Fırça	Mili
21 118890138/0 4 Fırça
22 9988-3519-16 8 Cıvata,	Altıgen	1/4-20	x	3/4"	

Byk.
23 9743-3521-32 12 Somun, Nylock 1/4-20
24 1319-2515-01 4 Tespit	Elemanı,	Fırça	(İkili)
25 1319-2516-01 8 Tespit	Elemanı,	Fırça	(Tekli)
26 1319-2562-01 2 Rondela, 3/4"
27 1319-2659-01 2 Kılavuz	Pim	(Tahrik)
28 1319-2634-01 2 Çatal Pim, 1/4" x 1-3/4" Byk.
29 9743-3621-32 15 Somun, Nylock 5/16-18
30 118890139/0 2 Ara	Parçası,	.39”	İ.Ç.
31 118890140/0 2 Rondela,	.750"	İ.Ç.
32 1319-2860-01 2 Ara	parçası,	.78	İ.Ç".	x	1-1/4"	

D.Ç. x .5"
33 9650-0015-01 2 Halka, Tespit .594"
34 1319-2839-01 6 Rondela,	Şim	1-1/8"	x	.594"	x	

.025"

REF. PARÇA NO. MIKTAR AÇIKLAMA
35 1319-2590-01 4 Rondela, Düz 1-1/2" x .375" x 

.062"
36 9743-5221-32 2 Somun,	Nylock	Sıkıştırma	Ele-

manı	3/8-24	Diş
37 1319-2595-01 2 Poyra	Kapağı
38 1319-2859-01 2 Cıvata,	Altıgen	3/8-24	x	3-1/4"	

Byk.
39 1319-2511-01 3 Burç, Pivot
40                                                  1319-2879-01 1 Pinyon	Dişli	SAĞ	(gösterilmemiştir)
41 1319-2880-01 1 Pinyon	Dişli	SOL
42 9988-3525-16 4 Cıvata,	Altıgen	1/4-20	x	1"	Byk.
43 118890141/0 2 Toz	Kapağı
44 118890142/0 2 Boru,	Hazne	Arka	Kısmı
45 1319-2862-01 2 Boru,	Hazne	Üst	Kısmı
46 1319-2729-01 2 Boru,	Hazne	Alt	Kısmı
47 9899-3625-16 1 Cıvata,	Taşıma	Aracı	5/16-18	x	

1"
48 118890143/0 1 Hazne	Torbası
49 1319-2664-01 2 Çatal Pim, 3/8" x 1/2"
50 118890144/0 1 Şerit,	Torba	Çerçevesi
51 1319-2544-01 2 Çubuk,	Hazne	Desteği
52 1319-2536-01 1 Hazne	İpi
53 1319-2619-01 2 Kapak, Vinil
54 1319-2682-01 1 Şerit,	Yükseklik	Ayarı
55 1319-2606-01 1 Braket,	Çekme	Bağlantısı
56 1319-2613-01 1 Braket,	Çekme	Bağlantısı	(Düz)
57 1319-2846-01 1 Kol,	Yükseklik	Ayarı
58 118890145/0 2 Boru,	Torba	Çubuğu
59 1319-2532-01 2 Pim, Çatal 3/8" x 3"
60 1319-2580-01 2 Rulmanlarla birlikte tekerlek
61 1319-2581-01 4 Tekerlek	Rulmanı
62 9988-3664-12 2 Cıvata,	Altıgen	5/16-18	x	2-1/2"	

Byk.
63 9988-3651-12 2 Cıvata,	Altıgen	5/16-18	x	2"	Byk.
64 1319-2663-01 6 Çatal Pim, 1/4" x 1-1/8"
65 9899-3638-12 4 Cıvata,	Taşıma	Aracı	5/16-18	x	

1-1/2"
66 9598-0002-02 12 Maşalı	Pim	Firkete,	3/32"		No.3
67 1319-2535-01 1 Topuz,	Kanat	5/16-18	Diş

171506086/0 1 Kullanıcı	El	Kitabı
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